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Amor în vecul crâncen.
Roman istoric de THEOCHAR ALEXL 

(Continuare.)

Petre răcnea mereu, începuse deja să răgușâscă 
puțin, și încă nu se audi nimic, nici un răspuns din 
afară.

Mihu era tocmai sa-i ia locul, când de o dată 
auriră vocea maicei starițe strigând.

„Ne-au andit?“ intrebâ Mihu pe Petre, care tin
dea urechia, ca să ințelegă ce spune maica stariță.

— Ne-au audit — respunse Pf^S, — Dar nu 
sciu ce spune starița de vrășmași, iRMinguri și alte 
lucruri. —

„Nu vine nimen spre resuflătore. “
— Nu, dar a dat poruncă se deschidă ușa. —
„A dat poruncă? Vină dar in jos, să vedem ce 

să va întâmpla.“
Petre se dete jos, nedumerit ca și stăpenu-său.
Așteptară in tăcere, făcendu-și care de care în

chipuiri mai strașnice.
In fine ușa se deschise.
„Pentru mila lui Dumnezeu“ dise maica care 

incă nu putea distinge bine prin întuneric, „cine v’a 
închis aici.“

— Dă-nc pas să eșim — răcni Mihu, dându-o 
la o parte și eșind afară.

„Ucigă v’ar sfânta cruce“ țipă maica, vă(}end pe 
Mihu și pe Petre, care, după cum seim erau in haine 
femeiescl, „cine v’a prefăcut glasul și puterea. Cre
deam că sunteți nisce bărbați, și tocmai acum văd, 
că sunteți muierile, pe care le-ani închis aici.“

Dar Mihu și cu Petre nu așteptară să explice 
lucrul ci alergară la lumina sdrelui.

Ajungând in curte (lise Mihu cătră Petre:
„Ridică și tu o petră ca și mine, și hai la ju- 

pănița s’o ducem cu noi. Ori cine s’ar împotrivi do- 
b6ră-l la pământ.“

Petre ridică o petră și merse după stăpânu-său.
Maica stariță ii vădu și ii aucli. Ea voi să li 

vorbescă insă ei nici nu o luară in semă, ci alergară 
spre chilia Rucsandrei.

Chilia era deșârtă. Mihu merse din chiliă in 
chiliă, cerând cu furiă pe miresă-sa Rucsandra. Atunci 
maicele înțelegând intrega sa purtare de până acum, 
pe care nu și-o putuseră explica in primul moment, 
ii spuseră, că chiar in aceiaș 4b ar fi venit p cetă 
de unguri și forțând intrarea in schit, ar fi răpit tot 
ce ar fi găsit, ducând cu sine și pe Rucsandra.

D’aceia nu căpătaseră prisonierii mâncarea lor 
obicinuită; maicele uitaseră cu totul de ei.

Mihu la acâstă scire își sfășiâ hainele femeîesci 
de pe trup și provocând pe Petre să vină după el, 
alergă ca turbat in urma Ungurilor.

X.
Seim că Mihu fusese trimis de tată-seu Mihnea 

intru intimpinarea, primirea și conducerea principelui 
Bathori, pe care-1 chiemase pentru ca să scâță de pe 
tron pe Șerban și să pună pe el in locu-î. Seim cum 
să abătu Mihu din calea sa și cum remase in schit. 
Intru aceia venise Bathori și înaintase in scurt timp 
până la BucurescI unde scdsc cu multă înlesnire pe 
$crban Vodă din domnie. Apoi incre<}end țâra in 



in mânile lui Mihnea, care iî datorea recunoscință, 
grăbi înapoi, fiindcă iî venise scirea, că o parte dintre 
Unguri së răscolise in contra lui, și voia să instaleze 
pe alt voevod in Transilvania.

Ungurii së considerau ca stăpâni peste țâra ro- 
mânéscâ, de óre-ce ii impuseră un domnitor după voia 
lor, și pe unde treceau, jăfuiau, omorau, și comiteau 
câte nelegiuiri tóté. Astfel trecând pe la schitul Les- 
•pe^ile, unei cete de călăreți i veni pofta de a dă in 
grabă o r0tă pe acolo, ca së véda décá nu vor găsi 
ceva de luat cu sine. Acești călăreți făceau parte din 
arierg-arda a óstei lui Báthory, care trecuse deja des 
de diminâță p’acolo, și nu së oprise, de óre-ce avea 
grabă mare, și miserabilul schit nu merita ca să zăbo- 
véscá măcar o minută. Călăreții voiau să mergă la 
schit călări cum erau, dar drumul costiș nu le per
mitea acésta. Ei erau tocmai gata de a së intórce, 
căci nu le convenea să mégá pe jos, când spre ne
fericire, unul din ei zări, ceva ca un cap de femeiă 
pe la ferestrile schitului.

„Este o monăstire de maici, am mare poftă să 
më conving, d0că călugărițele române sunt in adevër 
atât de frumosé, precum să elice,“ exclamâ el.

— Hai să dăm dar o fugă până acolo — dise 
altul, — căci și eu aș voi să më conving despre 
acésta. — Ungurii descălicară și merseră in sus. Mai- 
cele nu voiră să li deschidă porta, ei insë nu së toc
miră mult timp, ci o sfărimară cu lovituri puternice.

Nu pré erau încântați de isbinda lor, căci maicele 
erau bătrâne și schitul sërac. Erau tocmai să se in- 
torcă, când unul dintre ei descoperi pe Rucsandra.

— Ean vedeți fraților, — strigâ el, — ce jupă- 
niță frumósá? Ce dracu va fi făcând ea. printre bu
hele astea ?

„Sci ce mâi János, dór tot n’am ostenit noi de 
géba până aici. Voevodului nostru ii place tare de 
fete frumóse, și cred că asta va fi tocmai după gustul 
lui, hai s’o furăm și să-i o ducem, sciu de bine că 
ne va rèsplâti cum së cade.“

Rucsandra nu înțelese ce spusese ungurul căci 
el vorbise in limba sa, dar din gestele sale înțelese 
că vorbesce de ea. Voia să së reintórca cu un aer 
disprețuitor, când së simți de o dată cuprinsă de douë 
brațe viguróse, legată, și până să-și vină in simțiri 
din leșinul in care căcluse in urma acestui atac în
grozitor, së vëdu pe un cal, dinaintea unui călăreț 
ungur, care mâna cât putea animalul sëu.

Cu tóta graba lor, călăreții unguri nu ajunseră 
pe Báthory de cât in conac pe care și-l gătise peste 
hotarele țerei românesc!, in apropierea Brașovului.

Rucsandra fu condusă dinaintea voevodului tran
silvănean, care fu cuprins de un adânc sentiment la 
vederea ei.

„Dragă turturica mea,“ ii (Jisc el, „cred ca vei 
fi speriată de tratarea ce ai suferit din partea acestor 
călăreți neciopliți, dar liniștește-te căci eu voi repara 
tot râul, ce ți-ar fi putut face ci.“

— Măria-ta, eu sunt fata lui Șerban, copila unui 
voevod., și îmi cer dreptul meu, de a më duce 
in casa pàrintéscà, — cjise Rucsandra cu fața aprinsă.

„Fata lui Șerban“ exclamâ Bathori, „cu atât mai 
mult drept am de a te duce cu mine.

— Cine îți dă acest drept, mtrebâ Rucsandra.
„Puterea armelor. Șerban nu mai este Vodă al 

României, l’am destituit, și in locul lui am pus pe 
un vasal al meu pe boerul Mihnea, deci țâra este a 
mea, cu totul ce este in ea, dar mai cu sémá cu 
tot ce-mi place, ér tu dragă fetă îmi placi prea tare.“

Rucsandra la acéstâ veste deveni galbenă ca céra. 
Tatăl ei alungat de pe tron in folosul tatălui iubitului 
ei Mihu. Acum nu mai remânea nici o urmă de 
speranță pentru fericirea ei. La astea së gândi fêta 
cea mândră, și nici de cum la pericolul in care së 
afla, cu tóté că era destul de mare acel pericol. 
Dar in contra acestei primejdii avea ea un leac ; pum
nalul ei cel mic, de care nu së despărțise, de când 
îl ascunsese in sân in minutul, când o luaseră de a 
casă ca së o ducă la schit.

Bathori vëclênd pe fêta cufundată in gânduri, ii 
(lise in chip de mângâiere :

„Nu te întrista dragă; astădi mi-a plăcut să is- 
gonesc pe tatâ-tëu de pe tron, dar mai sci!, dâcă 
măne nu-mi va veni pofta să-l fac érăș vodă. Mai 
sci décá de dragul tôu, nu voi face acésta.“

Rucsandra së infiorâ. Până acum n’avusese timp 
a së gândi la sórtea ei momentană, vëdênd insë acum 
fața aprinsă a voevodului ungur, aprinsă de un foc 
necast, ii veni o frică nespusă.

„Mărîa-Ta“ dise ea acum nesciind ce vorbesce, 
„eu sunt logodită cu Mihu feciorul lui Mihnea, deci 
lasà-më, să më ’ntorc in schitul de unde m’au luat 
ómenii tèi, ca să-l scap pe logodnicul meu, care stă 
închis, acolo.^Jfpivnița schitului.“

„Ean amíg ean audt“ exclamâ Báthory, „tu să fi 
mirésa lui Mihu; după tine a alergat dar flëcâul, in 
loc să facă cum i poruncise tatà-sëu, și să vină intru 
întâmpinarea mea. Este închis in pivnița schitului; 
bine-i este, las’ să putredescă acolo.“

Aceste cuvinte crunte fură ca un bold pentru 
Rucsandra. In loc de a së înfiora mai mult, simți o 
amărăciune in fundul inimei sale atât de nobile, și 
acéstâ amărăciune i dete curagiul de a se împotrivi 
cu bărbăție acestui neom, care se numia și era dom
nitor. Viâța ei primise de o dată o țintă, mărâța 
țintă de a scăpa de la peire pe alesul sufletului ei, pe 
Mihu.

„Ce ai de scop cu mine“ intrebâ acum fata muș- 
cându-ș! buzele de ciudă.

„Voiesc să te duc a casă la mine și acolo ....
In acest moment së au<)i un vuet mare din afară 

cortului domnesc, unde avusese loc acéstâ intrevorbire. 
Un ostaș ungur veni speriat in cort (Jicând :

„Măria-Ta, Turcit, vin Turcii, nu-s departe, s’au 
vö()ut la hotarele țerei românesc! avantgardcle lor.“



„Da, Măria ta“ afirmâ unul dintre căpitanii lui 
Báthory, care intrase după acel ostaș in cort, „să dice, 
că Șerban ar fi primit ajutor de la Turci, care vin 
in urma nostră, pentru a ne cere sémá de schimbările 
ce am făcut in Románia, fără voia lor.“

„Iute trimiteți un călăreți la Michail Weiss ju
dețul Brașovului, să vină in grabă cu o cétá de că
lăreți, și cu o căruță de oraș, ca să ducă pe acéstá 
jupăniță la Brașov și s’o țină acolo, până ce së va 
alege tréba cu Șerban și cu Turcii.“

Ordinul dat fu executat in aceiaș clipă.
Un călăreț alerga din resputeri spre Brașov, ca 

să ducă porunca lui Báthory.
Acesta luase acea decisiune din doue motive. Unul 

era mîrșavul motiv de-a-și insuși cu forță dragostea 
fetei, care ii plăcea tare, ér celalalt motiv era ideia, 
că la cașul unei învingeri va exercita őre care influință 
asupra lui Șerban, și va dobindi de bună sémá un 
mare avantagiu asupra lui, prin zălogirea fie-si.

Báthory inainte de * a së pune in capul cetelor 
sale, spre a le conduce in retragere, căci së aflau in 
o posițiune forte rea, și ar fi fost prăpădiți, décá gro
sul Turcilor ii ar fi putut ajunge acolo, avu*  gri je ca 
Rucsandra să fie bine păzită, dar tot o dată și trac
tată cu tótá cuviința ce i- së cădea, ca unei fete, care 
ii plăcuse lui.

In puține minute tóté fură gata spre retragere, 
care së executa in așa mare grabă, in cât Ungurii 
nici nu-și mai luară timpul de a desface cortul dom
nesc și de a-1 duce cu sine, ci-1 lăsară acolo așa fă
cut cum era.

Rucsandra remăsese in cort singură, dar nu pă
răsită, căci la ușa cortului së preumblau doue străji, 
care aveau însărcinarea, de a o lua cu sila și a merge 
cu ea la Brașov, îndată ce së vor arăta Turcii in 
apropiere. Insë până la venirea Turcilor, puteau sosi 
sașii de la Brașov, in a căror îngrijire dispusese Bá
thory de a da pe fêta lui Șerban, și mirésa lui Mihu.

Din când in când venia câte un călăreț ungur, 
trimis de Báthory, pentru a vedea pe Rucsandra, 
astfel in cât asta, părăsise cu totul ideia, ce avusese 
mai intâiu, de a încerca, dór’de va putea îndupleca 
pe străjile ei, ca s’o lase să fugă spre România.

Audind de intențiunea lui Báthory, să o dea in 
paza sașilor, prinse puțină speranță, că va scăpa 
mai lesne din mânile lor, căci aceștia nu aveau interes 
așa mare pentru reținere ei, apoi erau reputațî de 
ômenï cum së cade, care respectă simțimentele lor și 
erau mai statornici și mai consciincioși in acéstá pri
vință de cât Ungurii. •

Era sbucimată de cele mai varie simțiri, biéta 
fată de domnitor, ajunsă acum pe mânile unui om 
atât de stricat, precum era Bathori. Erau momente 
unde credea, că mai bine ar fi, décá ar sfcrși chinul 
de o dată, cu ajutorul pumnalului ce-1 avea ascuns 
n hainele ei, dar apoi 0răș së gândea, că este datore 

a-șî păstra vi0ța până in ultimul moment, și a nu 

părăsi speranța, că totuș' va fi in stare, de a-și 
scăpa pe logodnicxd, care zăcea închis in schitul Les
pezile.

Trecuse ca vr’o doué óre de când cu alar
marea ungurilor și incă nu sé arătaseră nici turcii 
avisați dar nici sașii chemați. Era o di fórte fru- 
mósá de vérá. Locul unde stetea cortul lui Báthory 
in care ședea Rucsandra, era un loc fórte frumos, la 
pólele unui murite, de unde sé aréta o privelisce mă- 
râță asupra unei părți din Ardeal. Sé vedea șirul 
munților undulați, ca nisce talazuri impetriți a unei 
mări maiestuóse. Pe bolta azuriă a cerului strălucea 
sfântul sóre și trimitea radele sale daurie pe vârful 
bravilor posomoriți dându-le o suflare de viâță seriósá 
dar profundă și atrágátóre. Aerul era limpede și pro- 
fumat, cum este tot de-a-una aerul prin munți, când 
nu-1 strică suflarea omului necurat. Rucsandra pri
vind la acest peisagiu măreț, uitâ puțin de chinul ei, 
când de o dată sé zări o cétá de călăreți unguri, 
care veniau in fuga mare spre cort.

„Haideți, iute, de grabă, puneți pe fata călare 
pe acest cal, și inainte, căci étá turcii și cu Șerban 
pe cóma acestui munte.“

Străjile dinaintea cortului cătră care era adresată 
acéstá provocară din partea călăreților sosiți acolo, 
alergară să execute porunca. Aduseră in grabă calul 
și o poftiră pe Rucsandra să incalice.

Asta, care nu scia unguresce, nu pricepuse, ce 
veste aduseră călăreții, dar i venea că ar face bine, 
décá s’ar opune intențitmei ungurilor. Ea deci nici 
nu băgâ de sémá provocarea.

„Nu ne face, să te luăm cu sila“ dise unul dintre ei.
„Unde voiți să mé duceți.“
„Vei vedea mai pe urmă, acum de o cam dată, 

suie-te pe cal căci n’avem timp să stăm de vorbă.
Călăreții vrășmași care sé arătaseră pe comă ve

niau tot mai aprópe.
„Ajutor!“ începu să strige Rucsandra, căci recu

noscuse printre acei călăreți portul românesc.
Dar ungurii védénd primejdia, o luară iute pe 

sus, o aruncară in brațele unuia dintre călăreții un
guri și o tuliră fuga in jos.

Rucsandra mai strigâ de vr’o doue ori: ajutor, 
dar apoi ungurul ii astupase gura, cu haina sa, de 
nu mai putea striga și perise cu ea, până să nu fi ajuns, 
acea cétá de la care aștepta ea ajutor.

XI.

Nu trecură nici (jece minute, când sosiră și aceia 
de care fugise ungurii, la cortul lui Báthory. Era 
Șerban Vodă, cu vr’o doui dintre partisanii séi români 
și cu o cétá de turci, aliațil séi.

„Vedeți, vedeți, décá riam fi zăbovit atât pe 
drum, ii am fi surprins și ii am fi prins,“ ()ise Șer
ban. „Tu ești de vină fătul meu,“ continuă cl, adre- 
sándu-sé cătră unul dintre românii care-1 însoțeau,



„cu vorba ta cea lungă, despre cele ce ați pățit in 
schit, ne-ai oprit in cale, și étâ ce a urinat, par’ că 
ar sta scris, să-mî fi pururea de chézà rea.“

„Inn dai mie vina, pe când eu in adevăr am 
fosț acela, care v’am condus pe căile cele mai scurte 
in urma lui Báthory, ca unul care le sein,“ respunse 
tânărul, care nu era altul decât Mihu, feciorul lui 
Mihnea, logodnicul tainic al Rucsandrei.

„Ce folos, că ni-ai arătat calea“* observâ Șerban 
necăjit, „dâcă nu am mai găsit pe hoț aici.“

„Să mergem înainte, doar de-1 vom ajunge!“ în
demnă Mihu.

„De aici încolo suntem pré slabi pentru a sta 
față cu ei,“ respunse Șerban. „Nici nu mi-ar mai 
fi de hoțul de Báthory, îșî va lua el resplata de altă 
dată, dar tu (jicî, că ungurii ar fi răpit pe fiă mea 
din schit, și asta mă dóré.“

,,Vedi tocmai pentru asta trebue să ne luăm in 
urma lor, ca să scăpăm pe Rucsandra.

— Jupâne, jupâne, — (lis® acum Petre, care 
era și el cu cei venițî și care privise împrejur, pentru 
a să orienta, — én ved! colea jos, la cotitura ceia o 
cétá de unguri, care duc o jupăniță cu ei, de bună 
séma este jupăniță Rucsandra., Eu incă pe când eram 
pe cómea ceia, pare că i-am audit gura, strigând 
ajutor. —

„Cum de nu mi-al spus nimic până acum“ ex
clama Mihu, dar n’așteptâ nici un răspuns ci îmbol
dind calul cu pintenii se aruncă in góná după acei 
călăreți unguri.

Cu mirare priviră cei lalțî după el, sbura ca și 
când ar fi fost nezdrăvan cu calul peste prăpăstii pe 
povârniș in jos, tăindu-o de a dreptul spre acea co
titură.

In puține minute ii ajunse pe hoți, și le strigă 
din depărtare, să-și lase prada.

Ungurii insă mergeau in fugă mai departe; sim
țind peste puțin că erau urmăriți de un singur om, 
să opriră pentru a sta față cu Mihu.

Cum ajunsese Mihu pe cel dintâiù ungur ii 
sdrobi capul cu o singură lovitură de buzdugan, stri
gând mereu la cel care ducea pe Rucsandra, să stea 
pe loc și să lase fata.

Rucsandra să desmețise, recunoscu vocea iubi
tului ei și fu Însuflețită de o nouă viâță. Ungurul 
in zorul de a scăpa, nu mai ținea gura invălită in 
haina sa, cum o ținuse până atunci, astfel Rucsandra 
să putea mișca mai liberă.

In sufletul ei eroic să născu o deciși une stranie. 
Scoțând incetinel pumnalul, dete cu el o lovitură in 
peptul ungurului.

Acesta simți ferul rece printre cóste, și furios de 
acest atac la rândul său înfipse un pumnal in trupul 
Rucsandrei, tocmai in momentul, când sosise Mihu in 
dreptul seu.

„Tîlhare“ răcni acesta, care nu scia, că Ruc- 
sandra prin atacul ei provocase lovitura ungurului, 
„tîlharule, nelegiuitule, ucigătorule de femei, stai 
pe loc!

„Nici mórta nu țî-o dau,“ respunse ungurul adus 
la disperare.

„Mori dar și tu decă mï-ai omorît mirésa, răcni 
Mihu, ridicând buzduganul, ca să-1 lovéscá.

In acest moment suprem calul său să poticni și 
cădu, aruncând pe Mihu cât colea intr’o prăpastiă de 
unde nu să mai putu scula, căci i să sdrobise trupul 
și era o mare minune cum de nu să prăpădise cu 
totul.

Răpitorii Rucsandrei scăpară, ducând pe fêta cu 
ei. Nu seim déca era incă via, séu decă murise deja 
de lovitura de pumnal, ce i dase Ungurul. Calul 
pe care ședeau fugea ca vântul lăsând in urma sa, 
cale depărtată o dungă largă de sânge próspát. Un
gurul stetea incă oblu pe cal, deci acel sânge nu 
cursese din trupul său, ci era de bună séma sângele 
fetei eroice, sângele cel scump al copiliței voevoduluî 
român.

Dar să vedem cum ajunsese Mihu in societatea 
lui Șerban și cum se împăcase cu el, cu acel om, 
care când ședea incă pe scaunul domnesc al Româ
niei îl dușmănise atât de mult de-1 impinsese cu silă 
in tabera vrășmașilor săi, care in adevăr ii luaseră 
locul.

Șerban Vodă alungat de Bathory și înlocuit prin 
Mihnea in Domnia țerel să retrăsese din Bucuresci 
cu partisanii săi și*  isbutise a-și forma in puțin timp 
și pe ascuns o mică armată, cu care porni in secret 
după Bathory, având de gând a-1 surprinde, a-i res- 
chira oștea și a-1 pedepsi pentru cutezanța sa.

Românii lui Șerban cu el in frunte ajunseră pe 
la Lespedi tocmai pe acel timp, când Mihnea, după 
ce aflase despre sărtea Rucsandrei voia să alerge in 
urma ei.

Astfel să intâlni el cu Șerban, care in rîvna sa 
de a nu scăpa pe Bathory nici nu să abătuse pe la 
acel schit in care iși scia pe fiă-sa. De la Mihnea 
aflâ cele întâmplate, ceia-ce-1 infuriâ și mai mult in 
contra Ungurilor, dar îl impăcâ tot o dată cu fiul 
dușmanului său de mărte, vădând că acesta, sub îm
prejurările de față, trăgea mai mult in partea sa de 
cât in partea tatălui său.

Am verjut că Șerban totuș întârziase și că nu-ș 
putuse executa scopul său, de 6re-ce Ungurii trecuse 
deja in țâra lor, unde ar fi fost cu greu ca să-i stea față.

Deplângând mbrtea Rucsandrei și luând pe Mihnea 
prăpădit cum era din căderea sa cea grozavă, îl duse 
la Bucuresci, unde i succese fărte lesne, de a alunga 
pe Mihnea de pe tronul usurpat prin ajutorul streinului.

(Va un na.)



Richard Wagner.

Nu s’a făcut de noue deci de ani după cum i să proro
cise, ci a murit in etate de șeptedeci de ani. Și de ce să fi 
ajuns tocmai numerul de nouedeci? Așa i să prorocise cândva, 
insă acesta profețiă a fost mincinosă ca multe altele.

Richard Wagner este cel mai renumit componist din tim
pul modem, aprețiat de mulți, și tot o dată desaprețiat pote 
încă și de mai mulți. Adepții lui nu găsesc destule cuvinte pentru 
a-1 inălța la ceruri, er antagoniștii își rid de el și nu voiesc să-i 
atribuescă nici de cum acel geniu, care singur face pe omeni mari.

Noi nu suntem in stare de a ne pronunța nici in partea 
acesta, nici in cea laltă, atât insă putem constată, că nici un 
compositor n’a provocat 
atențiunea contimpura- 
nilor săi, in un grad 
atât de mare ca Richard 
Wagner. El insuș era 
pătruns de însemnăta
tea, de chiemarea sa, 
atât de pătruns in cât 
la cele din urmă con
cepu și execută măreța 
ideiă de a ridica o scenă 
specială destinată anu
me și exclusivamente 
pentru representarea o- 
perilor sale.

Nu putem da aici mă
car o schiță biografică 
«despre acest om care 
a avut o vieță forte 
bogată in lupte, parte 
cu victorii strălucite, 
parte cu perderi amare. 
La cele din urmă totuș 
pare că remăsese în
vingător și renumele 
-său să răspândi din ce 
în ce mai mult.

Richard Wagner fu 
supranumit de antago
niștii săi, măestrul mu- 
sicei future, adepții săi 
primind acesta numire 

RICHARD WAGNER.

■ca un titlu de laudă die, că aceia, care nu-s in stare seu nu 
voiesc a gusta frumsețile musicei lui Wagner, trebue asemănați 
•cu acei omeni, care incă și in diua de astădi, adică in timpul 
drumurilor de fer, ar mai prefera călătoria cu diligenta. Acest ă 
asemănare, adică musica lui Wagner: drum de fer, musica 
vechilor maeștrii: diligență, ne pare cam nimerită.

Scena clădită anume pentru operile lui Richard Wagner 
•să allă in Bayreut. Acolo s’a représentât ultima lui operă, 
numită »Parsifal« in dilelc, de la 26 Iulie până la 2!) August 
1882, in aceste șesesprcdece dile teatrul gigantic din Bayreuth 
a fost plin de șăsespre^ecc ori. In acel teatru incap mai mult 
de cât o tniiă cinci sute de persone. Edificiul acesta este cu ați de amețeli.

totul diferit de celelalte teatre din lume. Cuprinde numai un 
parter cu bănci amfiteatrele, așa in cât fie care pöte vedea 
și audi bine töte de pe locul său; pentru ca să nu supravină 
nici o conturbare, să tempereză lumina odată cu începutul 
acțiune!, orchestra este plasată afund, astfel încât nu se vede 
nici unul dintre musicanți ci se aude numai tonurile izvorînd 
din jos, chiar cușca suflerului este delăturată, așa in cât pri
vitorul are dinaintea sa imaginea scenică nealterată prin adau
suri neestetice. In anul 1862 a publicat Richard Wagner pentru 
prima oră acestă ideiă, in anul 1872 să puse petra fundamen
tală la acel teatru, in anul 1876 avu loc prima representațiune, 

așa disul »cerc al Ni
belungen*  să vădu acolo 
pentru prima oră, și in 
anul 1882 să auriră a- 
colo pentru intâiaș dată 
sonurile insuflețitore și 
sguduitöre ale musicei 
din Parisfal, așa dice 
un entusiast a lui Wag
ner. Acest maestru este 
german din creștet până 
’n picere. Operile sale 
cuprind numai sujete 
germane, purcedend de 
la mituri (Nibelungen) 
merge la legende și la 
istorie »Tannhäuser,*  
»Lohengrin,« »Tristan,*  
incheiând in evul me
diu cu opul »Cântăreții 
de la Nürnberg.« La
cuna ce se simțea, a 
implinit-o maestrul cu 
opera Parsifal.

Richard Wagner nu 
era numai compositor, 
ci și poet, insă poesia 
sa remâne neințeligibilă, 
une ori pare chiar forte 

. ridiculă pentru aceia, 
care nu înțeleg și mu- 
sica sa. Versuri in care 

să repetă de nenumărate ori nisce silabe, care nici nu dau vr’un 
înțeles după limba modernă, seu din care se compune vr’un 
nume, sunt fdrte dese la densul. Aliterațiunea o cultivăză cu 
predilecțiune așa in cât poesia sa cetită de un om nepreocupat 
face sincer dis, impresiunea unei copilării seu apoi unei ne
bunii. Și in scrierile sale prosaice este fdrte excentric, eu cel 
puțin mă simț tot. de-a-una apucat ca de o sfiălă, bună oră 
ca și fată de un nebun, de câte ori am ocasiune, ca să citesc 
ceva, ce a scris Wagner. Să pole ca geniul său să fi fost 
atât de mare, in cât noi cești lalți cu rațiunea de calibru 
ordinar să nu fim in stare de-al urmări, fără ca să fim lu
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Lumina și umbră sub drapel. 
(După I. R. Zimmerman, trad. de I. P. Reteganul. 

(Continuare.)

»Halt! rise Halm glumele iac sublocotenentul de clasa 
Il-a — subofițer.«

Da, de acea are cu patru fiorini mai puțin. De altcum, 
ôre n’ar fi mai bine së lăsăm astea?! dise Fritz, cuprins de 
un gând repede, apoi së apropriă de mesă și scrise in pripă 
ö epistolioră, cuprinsul cäreia-lü scie deja tot ofițerul austriac, 
din primele vorbe:

»Iubite amice! Fi bun până la prima —------- ... etc.
Totuș sunt curios, ce résultat va avea acestă epistolă! 

dise Halm, incovoindu-së preste adresa scrisă de grabă; »Ah, 
bătrânului Biedermaier !

Da, el fu, înainte de a së face sublocotenent, acurat atât 
timp, sergent, de câțî ani sum eu acum .... ș’a putut deci 
économisa ceva.

D’abia fu depărtat bohemescul Johann cu biletul când së 
deschise ușa privind prin ea un cap de damă, frumosă ca o 
icdnă.

»Uite, Fritz, privesce! dise Halm, sărind intr’ăcolo drept 
ca lumina și sprinten ca un iepuraș, »uite aci së află și lu
cruri grațiose, suave ! * Capul fetiței dispăru la moment ; Fritz 
insë vëduse destul deja, së repede decï atare ca un căpiat și 
peste un minut veni in lăuntru braț de braț cu frumușica flus- 
turatică: »Amicul meu și cameradul, sublocotenentele Halm... 
— micuța mea dom .... domnișdra Carolina,« dise el cu un 
aer comic și strinse pe frumușica fetiță in brațele sale.

»Ahooo! aud parcă strigând pe unii din onorați! lector! 
séu chiar din frumôsele cetitdre; oho, ârăș un ânger bun? 
Și ce e cu epistolioră roza din buzunarul pantalonului? Nu-i 
arde acestă consciință ștrengarului infidel?

»Nu, asta-i manieră turcescă !
Prea stimate cetitor, decă nu vei cugeta, că noi nu avem 

de lucru cu ideale, ci cu »Icône de pe natură,« atunc! îm vei 
cede că un ofițer tinër in puneto amoris etot de-a-una ’ 
ceva »turcesc;« eu apelez la atestatul întregului corp al ofi- 
țerilor jun! intre 20 și 40 ani.

Fritz a avut un noroc deosebit in casele nobile ; el iubea 
in Clara o contesă și in Carolina — fetița camerieră — o ba- 
ronesă. Pentru una a fost Fritz-Plato, pentru alta Fritz-Epicur. »

Când vëtju Halm pe ambii imbrățoșațî, recunoscu cu un 
tact propiu unui ofițer de gradul suprem, că ar fi timpul, de a 
privi pe cameradul ca »stând in serviciu« și-și apuca sabia 
și chipiul spre a pleca.

»Ho, amice! stai pe loc, rise Fritz, cum ne poți tu lăsa 
singur!.

Halm pricepu și incepu a së scusa.
»Așa e!« dise Fritz, »copiî, haideți să ne petrecem! 

Ședețî, ocupați loc; vom bea punciü, décâ------- ■ — décâ — 
— vom putea! Dară, Lina, fă-te comodă.*

»Nu pot,« șopti micuța cu o privire jumötate tachinätöre 
și jumëtate musträtöre.

»Oho! Cine te pôle opri de a sta cu sublocotenentul Fritz 
la un pahar de punciü?« dise amantul cu un pathos comic.

»Stăpâna mea.«

»Cum ai dis numai: stăpâna mea? Hm, aci zace ceva 
sens! Dară sublocotenentele nu e tot de-a-una domnul sëu 
propriu?! Apoi — én së-mï spun!, dragă, ce vrea stăpâna ta?

»Ea voesce së-i procur ceva, și de Ioc să më reîntorc 
acasă; ad! e soirée mare la noi.

»Cum, bëtrâna ta vëduvâ și afară de acea, avara baro- 
nésâ — dă o soirée?« Parcă nu pot crede!

»Ah, nu, eu uitai a-ț! spune că de er! am o stăpână 
nouă.«

»Pe cine scumpa mea?« întrebă Fritz, luând o cerusă. 
spre a’și nota noua adresă, cum së întâmpla astorfel de 
amoredi.

»Un consângén de a baroneseî, contele Torron ?« . Cont..... 
Dra .... Mareșalul campestru? întrebă Fritz fără resuflare.

Acela. Și acea o sciu că tu ad! esci invitat la soirée 
și-ț! poftesc petrecere bună;------- juna--------------contesa e 
----------— atât de frumosă! Șopti Lina și së găti de ducă.

»Ea e un ânger!*  dise însuflețit lungul Halm, precând 
cameradul sëu sărută de ducă pre cameriera și o petrecu cu 
câteva mine indestulitôre.

»Frumos présent! îngână Fritz, reintorcêndu-së in odaia » 
douë sub un acoperemânt — dômna și servitdrea, asta va. 
lua o fine rușindsă.«

In odaiă află pe Halm perdut in gândiri adânc! și îm
prăștiind la oftări gigantice »Uff! făcu sëcul stegar, Hm’, Hm, 
Uff! și-ș! căutâ intr’aceste cea mai bună din țigările ce le 
poseda.

»Bravo! Acum incepe acesta! Uff, Uff!... O fac! tu 
acésta de desperați!, ori numai de petrecere? — or! doră 
imited! .... moda?

»Amice acésta e supărarea, grigea!«
»In adevër? Ai mâncat prea mult, or! ești-- — 

a — moresat?
»Amorezat, numai Ddeu më scie, fără sémâ amorezau 

Chiar voiam a ți-o spune înainte de asta, dar uitai cu mân
carea ;------------- —■ și acum ’mï e plin ârăș! sufletul de acel
gând.«

»Breh amice! Mai intâi ’ț! jăcea iubirea in stomac șî 
acum, după ce mâncaș! boeresce, së retrase ér in suflet; 
— nimic mai simplu de cât asta ! <

Tac!. — Cum poț! tu së vorbesc! astfel despre simță
mintele cele mai sânte«!?

»Pardon! n’o! mai face-o; — së-mï spui insë care sim
țământ e la tine mai sânt — acela al amorului or! acela al 
— mâncăreî?

»Fritz, nu më mănia!« dise Halm fără voiă și voi să 
së scôle.

In acest moment intră Johann, puse o epistolldră pe 
rnésa și cjise: Raportez cu supunere, dl sublocotenent Biede- 
maier dise, că vë poftesce placaciune bună.«

»Nu placaciune, bohem căpățînos, ti plecăciune! Ebineț
Care oficier nu-ș! revôcâ in memoriă simțământul do- 

reros, cu care el cumpănea, apăsa și întorcea in mân! cu_ 



prinsul plicului, înaintea de a-i rupe sigilul? Cât de atent 
se esamineză grosimea și greutatea epistoliorei, o ține înaintea 
îuminei și mormăia.

Hm! Decă a scris el pe o cartă mică, nu pdte fi 
•epistolă așa grosă — — de alt cum , cine scie?------- dar 
•de ce să nu-mi trămită . . . . ? el are! — — — Drace! decă 
------------ ah, eu cred totuși — — să vedem, asta e mai 
bine! Și cât de voios nu strigă, decă, vin conținu bancnote 
la iveală: Nd, așa dară! le avem! De ce atâta înfășurare*  
Cu câtă furiă inse se arde epistola la un corn decă nu con
ține decât: ’Mi pare rău s. a. m. d.!

Esistă pentru fii subalterni a lui Marte afară de sciințele 
combinărei resbelului incă o sciință cu mult mai ponderosă 
și mai amplă, care intrunesce in sine in părți egale diplomația 
și finanția. Ea să manifesteză mai mult in .schimbarea de 
note seu și în notele de schimb a subalternului cu Jidovi și 
Creștini, și ea singura-i, carea face posibil subalternului, de 
n-și păstra vieța destul de lung, spre a potea mori intr’o 
bună diuă pentru patriă. —

In viăța comună să dice acesta sciință scutitore de vieță 
»poffologia« seu »pumpistică» — in lista de conduită se 
mumesce altcum.

»Bravo, loialule Biedermaier! dise Fritz, când, după 
lunga esaminare desfăcu epistola și scdse la iveală o banc
notă de dece, bravo! Tu eșcl de altcum mai mult »Maier« 
■ca bieder, dar astădi te ai rătăcit totuși pre calea virtuței!«

»Ce scrie el?*  întrebă Halm, uitând pre un moment 
<de grigia iubirei?

Etă, esenția întregului: »numai la prima nesmintit!*  
Și acesta trebue să să și întâmple, altcum bătrânul începe 
pretotindenea, acasă, pre stradă, ba chiar și pre câmpul de 
csercițiu, a-ți a duce aminte in fuga mare: »Mă, nu mă uita 
— am lipsă!

»Da și pe lângă acea ’și are »cîuful« cinci mii de fio
reni bani păstrați!« să infocă Halm.

»Acurat, și e oglinda, ce ni-o ține colonelul pururea 
înainte. Șeii: »Nu pricep de Ioc, cum de voi nu reeșițl, pre- 
când dlu sublocotenente Biedermaier pote trăi fără datorii ba 
din contră p6te pune ceva la o parte!*  Și de-i să face sfii- 
ciosa observare, că Biedermaier fu vro douădecî ani sergent 
comandant și prin acea dobândi un intreg »Savoir vivre*  
propriu, mult de dice colonelul: Chiar asta e, de unde potețî 
lua esemplu!*  — Aci trebuie apoi să să finescă.

,Ufi'!*  oftă Halm, căruia er-i veniră grigile.
»Erăși?*  rîse Fritz; na, scii ce — tu primesci jumă

tate din acestidece fioreni cu condiția să-ți văd odată dispărând 
lamentările amorului.

»Inse eu nu pricep de ce se nu pot avea cinci fiorini 
și puțină grigiă tot odată!*

,Hm așa e, și tu poți avea odată drept; stă liber fiecui 
a jioscde cinci fioreni și ceva grigi tot odată. Insă tu începi 
a me interesa; — povestește-mi și mie durerea ta. Așa dară 
tu osci amoresat, să o luăm de basă; acum mai departe!

»Da, despre acăsta se traclâză chiar, despre 'inai de
parte*  !

»Așa dar, incă nimica mărturisiri, declarări, jurăminte, 
sărutări?*

»Nimic, nimic, chiar nimic! Nici acea nu o sciu, dăcă 
ea cumva m’ar voi!*

»Așa! Asta e trist! — Te pot întreba inse, őre cine 
ar fi nenoro . . . neasemânaveră?

Halm tăcu nițel, ca și când s’ar fi temut să nu i-să 
profaneze secretul prin împărtășire, după acea scóse o hârtiă 
fină, impăturată in notiță și vorbi cu o certă ceremoniă: 
Fritz, mi-am propus, a face adi un pas decisiv; acésta poesi- 
oră voiu a i-o preda ei astăzi------------ apoi fie, ce va fn 
Eu scii că tu faci poesii frumóse; de acea voiu se-țl aud 
opiniunea ta asupra primei încercări, ce am versifîcat’o eu 
acum.

Cu un rîs original luă Fritz foia parfumată și ceti tare :
La Clara! .... oh! acesta e plănuită in fine chiar 

pentru tînera nostră contesă« ?
Halm privi melancolic și Fritz continuă după un mo

ment de tăcere.
Când phöbus la ost se scolă
Numai pe tin te zăresc«

Drace, acésta e o iednă teribilă! se vede bine cum să' 
scolă sőréié somnuros și par că-I vedl pârăindu-i ósele.

Dar cum era să incep, altcum nu am nimerit, ori cât 
mi-am frământat creerl!*  .

»Ah, acésta ar fi prea-prea, prea păsăresce! De altcum 
pentru un corp așa gros, așa greu cum e sőréié, mai bine era 
se dici: Când phöbus la ost ------------ la ost —- —-------se 
ivesce, ori răsare, ori — ori — ori — dar să ved mai departe:

Er când la vest se coboră 
Clara, pre tin te zăresc.

»Hm, hm! forte caracteristic. Să espune acurat cum 
sőréié de multe călătorii obosit se coboră la vest. Se nu te 
superi, decumva ironisez nițel, acesta-i arta mea.«

Când, ah, ceriul țerei mele
Argințît străluce 
Prin miile de stele 
Căruțul lunei fuge: — —

Prea bine! Ci aci numai atâta e de dorit, ca miile de 
stele se nu pață vr’o stricăciune din partea carului fugător, — 
mai bine să-i facă loc!

Atunci suspin teribil
In somnul meu cel dulce- 
De ce sum un copil 
De ce sum eu un muce?

»Mulțam de complimente Fritz! Strigă Halm mânios.
,Ce ai? rise Fritz. Ah, pardon, cetii prea iute, acolo e: 

De ce nu sum un duce?
»Ce voiesce ultima strofă nu sciu; poți scii înainte de 

tóté că un copil nu póte avea o soldă de 36 fl. pe lună, și 
de o are cineva, simțindu-să copil, atunci de bună sémá numai 
după intern e. și cei ce i-au dat’o, indată ce ar scii că el să 
recunősce de atare, ar da-o altuia, care să fie bărbat. Și afară 
de acea, inima unei fete sănătosă ar dice: la dr. . . . ce-mî 
pasă inie decă amorosul meu are sânge roșu, vénet, violet, 
ori altfel, numai să-mi placă, deci, de ce lamentarea; De ce 
nu sum un duce?

»Ducă dr. . . . tot. lucrul,« <)ise Halm, sfârticând foița in 
mii de bucățele și aruncându-le pre ferăstră afară — oftând.

»Așa, crcdc-me amice că férte arare ori aduce ceva no
roc un vers — ren! Bațiunea omorîtă și piciórele versului 



aruncate care-n cătrău, strigă răsbunare cătră ceriu, și vor 
primi-o. Cugetă numai, de versificai ceva ca: , »Morariul și 
fiul său, poteai tu trece cu inima liniștită pre dinaintea casei 
smintiților?«

»Dar apoi tu de ce scrii versuri? întrebă Halm cu mâniă.
»Curat numai de a mă disciplina pre mine, când am comis 

undeva alta prostie.«
»Dar tu scrii forte multe versuri — trebue deci că și 

și comiți multe nerodii.*
»Acestă incă fu.o vorbă nimerită, scumpul meu amic! 

ițise Fritz ridând și cădu pre grumadal tristului seu camarad.
»Măi, scii ce? dise Halm rădimat de umărul riditoriului 

seu amic. Tu ai o mulțime de versuri de amor — dă-mi 
mie urmi conveniabil.

Bucuros! Voesci acela ,1a Rozetta,*  ori acela ,1a Nanetta? 
Ambele sunt cele mai puțin defectuos?

»Ah, acele nu convin; aci e pretotindinea ritmul in »etfa*  
și mie-mi trebue unul care se convină cu Clara/

»0 dămne, dâră acesta-i forte ușor; tu iai »Clara ca 
diminutiv și dici — Clarinetta.

»De altcum,*  ițise Fritz ridind, când văițu grimazurile 
lui Halm, »de altcum trebue să-ți spun curat, că Clara mi-a 
cetit mai tote versurile mele; eu le am dus adecă la cererea 
lui Sander in villă. Numai unul am, pe care ea nu l’a cetit, 
din causă că abia-s câteva dile de când l’am alcătuit«

»Să-l vă^.«
»Așteptă, trebue mai intâiu se chiemăm pre unul, pre 

care-1 privesce------------ Johann!«
»Ce are el aici?« întrebă Halm, pre când feciorul sta 

gata de a primi ordinpl.
»Cetesce numai tare------------ vei vedea*  — rise Fritz.
,’Mi inchipuesc că aci âr e o șagă la mijloc! Na, așadară: 

Nu sum nici prinț nici milionar 
N’am bani, moșii, asii;
Dar totuși ’su brav militar 
Și serv de ofîțir.

Bravo! Ha, ha, ha! se inholbă Johann.
Johann factice făcu ochi mari, sta înmărmurit de fericire, 

gândeai că-i mire chiar. El privi cu zimbire nedescriptibilă 
pre domnul său și miji din ochi ca și când ar fi voit să ițică: 
»0 Pani Leitnant, was i schon.

Eu n’am mirosat petroleu 
Nice m’am uns cu Crem 
Totuși ’sd tare meteleu 
Și ce-i mai mult ? — ’su Bohm! 
Ți e destul simplul de mine — 
Fetiță, fi a mea!
Și hai (când ’su singur) la mine 
Spre a ne cununa.

Halm ceti cu seriositate până-n fine și privi apoi pe serv 
cu un rîs hohotitor, a cărui intrega față era un zimbet, de Ia 
o urechiă până la cea laltă.

»Nu, ițise Halm, acesta totuși e prea mult! Așa dară 
nici servul tău nu e sigur de maliția ta?

»Malițiă? dar fi bun!--------- Johann, ce a tțis Marianca 
ta aseră când i-ai dat versul?

Pani Leutnant, a ițis: din tote, acesta e cel mai frumos 
cântec, care-1 vădui in vieță, cu deosebire jumătatea a doua 
din cântec, escl un bun Bohem!« ițise ea.

»VedI! triumfă Fritz, versurile conțin mult bine căci Jo
hann (de și el — intre noi fie tț's— nu scie nimic scrie 
nemțesce) trebui să fie esplicătorul și de acea Marianca ’lü va 
iubi îndoit ca până acum și-1 va adora ca pre un geniu. —

— E bine, Johann; mergi in pace și------ ------- in vată 
nemțesce.

Serata și ródele ei.
Serala la locotinentele mareșal campestru contele Torron 

e o »Serată dansantă; bătrânul fu cândva un bun jucător, 
ba potem dicș — jucător mare, și de óre-ce acum nu mai 
potea joca, voia ca barem, să fie comandant.

Onorabilul cetitor ’mi va erta lesne numărarea și des
crierea apartemintelor și a toiletelor ; a cetit de sigur destule 
de acestea in foilletóne și in foile nóstre beletristice, in așa nu
mitele »Eveneminte« ’să tractate atât de intuitiv, anatomic 
și acurat, in cât nici atâta nu e in dubiu dâcă la un bal 
»splendid» solul dr. . . . lui strănutat’a de cinci ori de șâse ori, 
ori chiar dâcă mult stimata damă N mai tare a asudat decât 
amabila și pread .... domnișoră F.

In sala de dans domnesce o mișcare deșteptă, liberă, 
acolo să mișcă junimea — jdcă, glumesc și se bufnesc la ră
pitorul sunet al musicei.

Majoritatea ospeților portă nume prea nobile; ici și colea 
se află totuși și câte unul fórte popular.

Dintre céi din urmă au ajuns mai de o dată la óre-care 
valóre doi inși, adecă Sandăr și Fritz. Relațiunile primului 
cu familia comtelui aduseră la mulți sfărimare de creeri, în
trebări șoptite și respunsurî mai neaudibil de line. Ultimul' 
insă sciu să-și câștige însufleți toriul interes al damelor și ad
mirarea — sâu chiar puțina invidie a domnilor prin jocurile-i 
maestrite, eleganța naturală a aparinței sale, precum și prin 
corespondătorea și nimerita predare in petrecere.

Cine e acel locotinent glumeț Fritz, care cuceresce tóté 
privirile, la care privesce baronésa R. mai de o oră? Cum 
vine d-1 acesta, »nu sciu de unde« și »nu sciu cum*  la așa 
elegante tournure și la astfel de maniere destinse? Și — la 
dr. . .. cum cutâză a joca mai tot al doilea joc cu mărgări- 
tariul societăței, cu divina comtesă Torron? „Eu nu voiu de 
altcum a afirma, că acestui Fritz i-aș presupune ceva succes; 
dar totuși, tótá presența Iui are ceva . . . „nu sciu cum se-i 
4ic“ pentru mine. Ce tțicl la aceste Scheinburg?“ Așa dise 
incet vecinul seu căpitanul de armată Ottokár baron de Olm, 
un june prea curteneț, cu rădicata fața pfilistică, de o statură 
gigantică, care singur gărgăunil-i posede, pentru de a voi se 
trâcă de cel mai incarnat aristocrat.

întrebatul, un căpitan tînăr de la cavaleriă, cu trăsuri 
fine insă cevașl cam trecute, chiar urmărea cu priviri învăpă
iate pe frumósa și maestósa Clara, care joca cu Fritz, și, fără 
de a-șl intórce ochii, respunse, cu o nepăsare fățărită: „Hm! 
După tóté, câte le văd, nu ar fi vina comtesei, dâcă ea incă 
mâne nu s’ar numi madame Fritz.“

„Trăsnete! Ce ițiseși?“ urmâ Olm, aruncându-șl „zwickeril“ 
de pe nas și urmări cu sănătosul său ochiu pre părechia ju- 
cătoriă. „Venire de biche,“ mormăi el apoi, jumătate însu
flețit, jumătate amărît, „Scheinburg, așa cugețl tu, că „măr- 
găritariul“ nostru și-a aflat pescariul? Palii! Ea ’șl petrece 
bine cu el, atâta-i tot!----------------- Ma foi, el jócá cu o 



siguranță admirabilă, el vorbesce bine și — — — te rog, 
privesce, cum conduce el acum pre comtesă la locul el: el nu 
face nimic, ca și când in tâtă vieța ar fi jocat numai cu prin- 
cese? Nici vorbă de acel-anumit etonnement, care civilor...«

»Etonnement! Acela ar trebui se fie un adevărat ofițer 
nefericit, care în timpul de acum incă și preste acea ar mai 
deveni confus, că o contesă s’ar putea amoresa de el! Dute, 
dute,— așa ceva s’a întâmplat de multe ori!“

» Iubite conte Scheinburg, dise in acest moment baronesa 
R, o văduvă tineră — cochetă; și decă contele se plecă ga
lant spre ea, intrebă, jucându-se nepăsătore cu eventalul: spu- 
ne-mi, conte, cunosci d-ta pre tinărul sublocotenente, care 
jocă tot cu contesa Torron?

»Numai numele i-1 sciu, stimată baronesă; — î-1 chiamă 
Fritz.«

»Fritz?®
»Spre servire, Fritz.®
»El se vede a fi un jucător escelent,» dise baronesa cu o 

privire espresă, și plecându-se grațios șopti: Iți mulțămesc, iu
bite conte!®

»Hm! mormăi Scheinburg depărtându-să, acesta atâta in- 
semneză ca: »Recomândă totuși retrasei văduve pre acest Fritz 
frumos, atletic.® Bravo, frumosă baronesă, vei fi servită, d-ta 
vei fi un bun trumpf in jocul meu!«

Cinci minute după acea ședea Fritz lingă frumosa veduvă 
glumind și ridînd, un joc de vorbe plin de spirit, o glumă 
alunga pe alta, și când îșl aruncă el privirea in ochii ei cei 
negrii, vedea in ei o mare clocotindă, undulosă de dorințe și 
promisiuni.

In principiu nu era de temut, că el ’și va pierde inima 
la baronesa, căci acea era deja intregă a »bunului inger® 
Clara; — e totuși un secret public, că ofițerii tineri recunosc 
in cultul iubire! numai o Qeiță, pre lingă acesta inse grații, 
nymphe, ingerl nearipațl și chiar bacchantine desfrânate o mul
țime și deci de acea, prea practicul comte, in ast-fel de lucruri, 
nu avu chiar nedreptate, când prin baronesa spera un „trumpf« 
in jocul intrige!.

Contele fu jelos cu intriga contra lui Fritz; căci el in 
adevăr iubia pe Clara și trebuia se fie precaut la acea, spre 
a ajuta totalei lui ruine a planurilor lui Fritz relative la Clara, 
dândui o partidă avută. Unde convin două motive atât de 
potinte, să grăbesc energic spre proces.

Sander să mulțămi a fi admiratorul tuturor grațiilor co- 
adunate aci, căci recomandarea lui in bal nu să făcuse incă. 
El fu urmărit cu privii! amicabile de ambii amoroșl din joc, 
a căror secret de mult i era clar. Pe lângă acesta insă-1 pre
ocupau nesce cugete mordse, dorerose, cari deja de câteva 
dile-i îngreunau sufletul. El amjise adecă, la eșirea din sala 
de concert, fără de a voi, următorul dialog:

................... fiul lui dicl tu?
»Da, prea fireșce, fiul lui. Nu-țl aduci aminte, că în

ainte de asta cu 22, 23 ani era un secret public: că căpita
nul Sander a fost omorît in duel de contele Torron, maiorul 
acelui regiment. Faima nu mințea atunci, când relațiunile 
contelui cu muerea fostului amic o accentua ca causa duelului 
----------------- a fost o istoriă tristă, tristă, dară, de cumva nu 
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pot escusa pe contele, atunci trebue că atragerea lui mai târ- 
diă cătră mamă și prunc------- --------------— Aci fu Sander
îndepărtat de vorbitor prin mulțimea ce să îmbulzea, avu însă 
timp de a cundsce, că ambii fură omeni bătrâni și după apa- 
rința, aparțineau societăției alese.

Aci recunoscu de o dată pintre dspețiî mai bătrâni ărăș! 
pe acela, care dăduse acea declarățiune teribilă, și credu a 
observa, că ochii aceluia de multe ori îl scrutau cu interes. 
In inima lui cocea o ură setdsă contra acestui om atât de 
venerabil la aparință, precum și contra contelui Torron, care 
de la măsa de joc i zîmbia cu bunăvoință și pe care până 
aci-1 iubise ca pe un tată. De abia-i succese a-șl stăpâni mânia ; 
la urechiă-’șî par că-i suna numai vorba »bastard,« la inimă-1 
ardea vorba »bastard« — el voi deci să afle adevărul.

Dăcă ar fi putut el privi in inima contelui, acolo ar fi 
cetit el de sigur cât de bucuros l’ar fi numit acesta ,fiu pro
priu« înaintea lumei întregi, cum inse nu afla curaj a spune 
copilului pecatelor sale: »Eu sum tatăl tău; eu sum acela, 
care am nefericit pe mama ta și am omorît pe bărbatul ei. 
De multe ori era bătrânul aprôpe. de a-i vesti tôte ; dar tot 
dâuna să reținu — era prea mult pentru gura, ce ar fi 
trebuit să le spună, și pentru urechia, ce trebuia să Ie asculte !

Acum să scolă contele și inaintă cătră îngânduratul. 
»Exelență,« 4'se Sander cù o privire posomorită cătră mesa, 
unde sus disnl domn joca piquet, »Exelență, binevoivei să-mî 
spun!, cine e domnul acela, care-mi pare a-mî oferi un interes 
deosebit?“

Preste trăsurile contelui sboră un nor și respunse tră- 
gânat : Acesta e generalul in pensiune de Sparring, un vechiu 
camerad din regimentul N. de Infanteriă.

»Ah, atunci de sigur a cunoscut și pe tata,« disc Sander 
cu o privire scânteitore de emoționat.

»De sigur el — a — cunoscut — pe------ -pe-------  
tatăl d-tale, gângăni contele ingălbinind. »Inse, ce-ți e dom
niei tale? Nu te afli bine? intrebă el, precând prin corpul 
junelui trecu un tremur teribil.

Sander să imbărbătă și răspunse aspru: Exelenție, te 
rog la un cuvânt intre patru ochi.

»Bucuros, răspunse bătrânul conte cu vocea môle, luă 
brațul mișcatului fiu, și ambii părăsiră odaia. Plin de interes 
i privi bătrânul general Sparring și morăi: In fine, vechiul 
meu amic, ’ți vei liniști inima și vel avea un fiu.

»Quinte major------------ patru spre dece dame--------- «
întrerupse neinduplecaverul contrariu cu privirea jumătate com- 
pătimitore jumătate voiosă.

Pe când Fritz și Stamm goliau paharul plăcerei jocului 
până la ultima picătură de sudôre, pe când chiar contele 
Scheinburg uită p’un minut cât de greù ’1 apasă detoriile și 
sărea ca un țințar, pe când in fine Olokar de Olm ’șl liniști 
inima peste ceva »société mestecată,« și de alt cum cu o ți
nută superbă, dar totuși juca mulțumit, — scurt, pe când toți 
să bucurau, Halm rătăcesee desperat prin cabinetele laterali, 
oftând după banii ce-i vedea circulând pe mésa de joc, golesce 
colo suspinând câteva pahare de orangeadă și inddpă, cu ochii 
lăcrămați alt undeva cinci până ’n șese pesmețl. Halm se 
simți a<)I chiar din inimă ticălos. De altcum porta o basma 



albă ca neua și mănuși nemaculate, dar töte aceste nu-i pu
tură da curaj, spre a cere pe Clara bare’mi la o tură. Inde- 
șert se poreclea el pe sineși de »mișel,« „fricos;*  de altcum 
i cresce inima și-i aluneca lungile piciöre la un refugiu des
perat până la cinci pași de la dorita; atunci insă comandând 
atât de puternic și categoric: retragete cu grăbire, și lungile 
lui piciöre urmau comandei. Indeșert i aruncă Fritz priviri 
incurägiätöre, in dar i șoptea Stamm ocasionalminte in urechiă.

Mei, nu înțeleg pentru ce tu in tot momântul te repezi 
in salon ca un năuc și apoi de loc o tulesci prin ușa cea mai 
de apröpe? Vrei pöte a nărodi damele prin acea, ori că ești 
un — nebun? Seu rămâi de tot nevedut, seu jocă, cum se 
pretinde de la un cavaler trufaș, vioiü. »Dar amice,*  respundea 
Halm in atari împrejurări, »voiü joca, mă duc de loc, eu — 

’— eu------- îndată--------------și er să posta la ușa cea mai
de apröpe de dece ori pe örä.

»Acesta e un domn comic! șopti o fetiță suavă de ge
neral, sororei sale mai mari. Acesta, sosită mai in acea clasă 
bătrână, in carea se dice: Aut —----------------- pe cel mai
bun aut nihil!« critica tot, ce nu era eșit de la ea, și res- 
punse atingător: comic ! Eu nu aflu chiar nimica comic in 
acea, când domnii arată ö rea educațiune!« Sermana! Atji, 
spre nenorocirea jocătorelor, sunt mai multe cu döue de cât 
jucători, și intre cele ce steteau mereu pe scaun se observa 
de regulă — ea. Indeșert să scula câte o dată gata de jertfă 
— când era provocata suava sa soră — că „reaua educațiune« 
și bunul gust al jucătorilor au triumfat tot deuna și ea trebui 

ărășî se șădă, ridând de neînțelegere, ér cu internul clocotind 
de mâniă. Ea și-a propus și adî, ca și de multe ori de maî 
mulțî ani, a desprețui pe toți bărbații (afară de papa) și a 
nu da aud declarațiunilor de amor, ce — de bună sămă nici 
nu-i së făceau.

Halm e nemângăiat! El së infuriă grozav căci nu are a 
mână un vers ori așa ceva scrisëre, dar totuși constata el 
însuși, că și së aibă, cu greu ar poté-o preda.

Când fu el singur cu Clara in vilă câteva minute, alungă 
chiar el insușî ocasiunea. și remase mut, până veni o a treia 
personă; atj! î-1 sparia ârăș! mulțimea ômenilor, de cari së 
credea spionat pretotindenea, și veni in fine la convingerea, 
că pentru amor nu este alt mijloc ințelegibil și practic, decât 
schimbarea epistolelor cu ajutoriul unei a treia persână. Spre 
scopul acela trebui së câștige incă mâne pe Fritz, care, după 
tôte combinațiunile, nu së pré teme de Clara.

»Sârmane Halm! Tu nu vădușî, cum chiar la primul vals 
purcese din mâna amicului teu o epistolioră de minune mică, 
in mâna amoreze! tale, nu, sârmane june, in mâna amoreze! 
sale Clara ! Tu nu vădușî, cum ascunse ea prețiosa epistolioră 
chiar in paradisul ei, despre care odată un poet romanțier a 
cântat cu ton tremurător:

Cum a ceriului resplată
Dulce și-ncântătore 
Ar depinde del’ o fetă 
— Așa a ei sînișore.

(Va urma).

Vênatôrea.
— Novelă originală de I6n Broju. — 

(Fine.)

Din ce in ce ne apropiarăm tot mai tare de orășel și de 
povestit povestiam tot numai despre Florica.

Florica (lise Alexandru — nici un nume nu i se potrivia 
așa de bine, ca pe care ’1 are. In adevăr Florica e flore din 
grădină, nu numai că e frumosă, dar cum a-ț! vedut e harnică 
și incărcată cu tot feliul de fericiri.

Vai! cum o compătimiam, când ne spunea badea Nicolae 
prin câte a avut să trâcă ea, cât de mult a trebuit ea să sufere. 
Dar de. D-deu n’a lăsat-o și omul să cunosce pe dinafară, 
ce pote și ce este.

Ați vedut cât de bine stau hainele cele curate pe trupul 
ei mlădios. O iie curată și impistrițată cu tot feliul de pui 
de arniciu roșu seu de per mole.

In ciupagul cel frumos al iiei, să pote arăta hărnicia și 
măiestria cea mare a Floriceî. Fie-care împunsătură de ac e 
Ia locul său, nici una mal mult, nici una mal puțin, ci numai 
câte trebuiau, pentru ca să ’IU facă să fie mai frumos.

Din ciupag duce in jos până pe umer pui închiși, er pe 
umăr să rămuresc apoi limba mielușelului și d’aici până la în
crețitura cea maeștriiă ochiul porumbelului. 0 cingătore 
frumăsă de lână, apoi ce crătință frumosă! Firicelele de sărmă 
șerpuiau sclipind printre cele de arniciu.

Cât va fi trebuit să-și bată mintea?

De câte ori n’a fi gândit ea la Gheorghiță, și de câte 
ori n’a fi oftat până ce a făcut-o. Aș fi voit să fiu lîngă ea, 
să-i ajut la urzit și să-i dau firicelele cele subțiri de păr prin 
dințișorî cei gingași de spată. Cum aș fi voit să-o ascult cum 
cânta, când o puse in resboiu și când incepu să-o țesă.

Ascultați și cât era ea de frumosă, cu tote că ați vedut-o 
ca și mine.

„Frumos odor e Flori..., inaltă-i e făptura 
Sub genele-i umbrose, doi ochi lucesc ca mura, 
Și pirul ei de aur in crețuri lungi se lasă 
Ca pe strujanul verde un caier de mătasă. 
Er când pe sub altița cămeșii infirată 
Zăresce la lumină doi crini eșițl din undă 
Doi pui in neastâmpăr de lebedă rotundă 
Răpit de dor, el cade pe gânduri, câte un an.“

Când isprăvi Alexandru vorba ne pomenirăm acasă și 
după ce ne descărcarăm vânatul ne pusem, să vedem ce mai 
e nou prin lume...

* * *
Era prin Mesălariu. Creștinii luară parte la serbătdrea 

sfântului Ilie demult, dar cu t.6te acestea tunetul durduia incă 
grozav, după ce treceau câte doue ijile tare căldurose.

Nu să făcuse incă (lină bine, cocoșul nu cântase incă 
cântecul său de rost cucurigul... .și Badu era in picidre. El 



începu, ca să se gate de vânătore. Luă ca la vr’o patruzeci 
de patrone, apoi cuțitul și revolverul, ce-1 primise ca dar de 
la moșul său, care incă era vânător mare, își mai luă incă 
sacul de venătore și plecarăm la munte, după ce-șî aședă și 
pena de uliu ’n pălărie.*

Dorile se apropiau și diminâța le urma cu pași repedi. 
Ea ne sculă din somnul cel lin ce ne coprinsese și noi acum 
pășiam cu curagiu próspet cătră munte.

Fie-care flore nouă, care atârna fiind încărcată de pică
turi de rouă, ne causa bucurie mare.

Cocoșii din tóté satele de prin, prejur. după ce bateau 
din aripi, cu un cucurigul puternic să chiemau unul pe altul 
cu curagiu la luptă drăptă.

Tînără di să ridica incet cu mărire și tóté erau vesele, 
pentru-ca să ne inveselăscă.

Mergem astfel in marș soldățesc, căci voirăm să ajungem 
până pe insărate măcar la pólele Surului.

Dar... bine dice dicala, că omul propune și D-deu dis
pune. Să vede trăba, că am plecat și noi ca Jidovii intr’o 
di de Sâmbătă.

Abia merserăm ca vr’o trei césúri, și âtă ajungem pe 
drum nisce ómeni, a căror rasă să vede, că să trage din țerile 
căldurose ale Africei.

Bordeiul intreg să afla pe câte o căruță stricată, hodo
rogită și cu doue rőté séu pe câte un cal pintenog, șchiop și 
cu ferăstră la ochiu.

Copii de bogdéproste stau întinși ca bróscele in cărca 
mamei lor. Alți erau înfundați dimpreună cu câte doi său trei 
căței in câte o desăgă, prin a cărei găuri bonțocăniau piciórele 
puilor de bogdéproste ori codițele cele stufóse ale călăilor.

Sus, sus tocmai in vârf pe cal era legată câte o fetișdră 
despletită, care ține intr’un șurț găurit câte trei până in patru 
pisici, cari póte ca să admire și frumsețea natúréi își scoteau 
fără voie capetile lor prin șurțul cel găurit din care să siruiau 
apoi sdrențele.

Calul încărcat urma câte un om mai bătrân cu barba 
sură și albă, care-1 conducea de căpăstru. Tot acel om păr- 
lit de sőre mai avea in spinare câte una séu doue căldări 
mari, ér pe mână purta câte o văcă de ciur. Câte un copil 
gol cu pălăria tată-său și cu câte o cârje de alun ascuțită la 
cap imboldia calul, ca să mișce mai tare. —

In urmă copii și copile mari și mici să sbenguiau in că
meșile lor rupte și conduceau intre ei câte patru séu cinci 
rimători, cari abiá putéu merge de grași și din cari avéu de 
gând să facă draci spânzurați.

Ceata cea mai de pe urmă o formau țigancele. Cu spoi- 
toriul in mâna stângă cu țechierea și cu cărțile de noroc in 
mâna drcptă, parte încălțate cu cisme roși de capră, parte 
desculțe înaintau incet prin prav, ér ghiocul le sta acălat de 
curea înainte.

Tóté cetele le conducea apoi voivodul acelei grupe. El 
avea o curea lată după cap și cu fală arăta pajura cea gal- 
bină trecătorilor.

Vai, că mândru și sumCt mai mergea. Numai singur 
călare pe calul său cu ferăstră seu pe asinul cel trândav și cu 
un biciu ca un șarpe in mâna drăptă.

Din când in când mai arunca in urmă câte o privire 

inorată și desprețuitore asupra celor, ce-1 urmau și le mai da 
câte un »delo-delo-bach.«

Cei cari ’1 urmau să alipiau unul lângă altul își dedéu 
bolduri, apoi ca și cum l’ar desprețui diceau incet ,dic numai 
la ceaoră moh« dar tot déuna când să apropiau de el tre
buiau să-și ea pălăriile din cap și să dică ,1a șirachil« séu 
»la druboito moh siraio« după cum era dimineță séu sără, 
căci décá nu îi măsura cu șerpele din mână. —

Sőréié își trimisese deja radele sale și acum eraă așa de 
puternice in cât se jucau pe fețele lor și să încercau să le 
facă mai negre de cum eraű.

Chiar cel din fundul cortului, era negru ca pena cor
bului. —

Abia ne Răriră și o haită de pui de bogdaproste ne 
eșiră înainte, ne incunjurară și unii începură a să da d’a róta 
alții a face câte și mai câte figuri, iar noi furăm siliți să-le 
aruncăm câte o groșiță. —

Cum simțiră țigancele că suntem tari la pungă, se apro- 
piară de noi, începură cu cărțile, cu ghiocul și deși ne gră- 
biam trebuiră vrând ne vrând să Ie lăsăm in pace. Alta i-ți 
da de noroc. Alta î-ți spunea că ai o mirésa

’ înaltă, sprâncenată
Frumosă și drăgăstosă-

Numai atunci ne puturăm curăți de ele, când începură 
a se certa una cu alta, și a să lovi cu spojtórele in cap, după 
ce Alexandru le asverlia câte o groșiță prin prav.

* £ ❖

Era pe la un-spre-dece őre ’naintea ameții și noi trecu
răm Oltul și ne aflam in păduricea Sâmbetei, o adevărată și 
frumosă dumbrăvioră.

In mijlocul ei se aflau mai multe mese de brad. Ea 
este cuadrată. Din fie care colț serpueșce o cărare cătră mij
locul ei, unde să mai află și un isvor limpede ca cristalul și 
rece ca ghiața de la bobotéza.

Cum vedi amice trecurăm din ,Ardél« 'n Țâra Oltului. 
Bracji ’nalți și urieși se ridicau tot unul ca unul lăsând să 
atârne a lene crăngile, ce erau încărcate cu ghinduri. Bună
tatea și mărirea lui D-<|eu

O simțire poetică te cuprindea la priveliscea acésta in- 
cántátóre, védend numai verdăță și frumsețe. Acestea ne în
cântau inima și ne desfătau sufletul. —

Mulțl ómeni din apropiere, Români din țera Oltului, ve
niră să prândiască aici. Aici ne hotărârăm să mâncăm și 
noi. Pământul ne întindea un covor plin de verdâță și de 
flori, iar noi ne ospătarăm.

Pe la trei őre pășirăm cu curaj nou spre Drăguși. —
Micile riurî ’ncunj urate de arini și de sălci rămurose, 

șerpuiaă cu sgomot mărișor ținutul. —
Fie-care riuleț, ori cât' de mic forma o vălcea frumosă 

de livade, ce era de amândouă părțile mărginită cu câmpuri 
bogate in bucate de tot soiul, iar pe noi ne fermecau acestea 
din ce in ce tot mai tare.

Când ’ntrarăm intr’aceste sate, ce să vetjl? Jocuri preste 
jocuri, petreceri peste petreceri. Frumóse, forte trumóse jo
curi aflarăm și p’aicia amice.

Cimpoierii și lăutarii se întreceau cântând, pe când toi
16*



Romanul mic și mare, tânăr și bătrân mișcau călcâiele. Și ei 
strigau, dar nu cu așa tact , ca prin Ardeal și mai rar.

Măi bădițo Ardelene
Vin de iubeșce Oltene;
Ca să dăm mâna de frați 
C’améndoi suntem fărtațl.

Acum începură o horă mare, dar apoi horă, și fie care 
tânăr striga:

Dragi’mi-s copilele 
Ca véra coprinele, 
Dar’ mai dragi fetițele 
Când le cresc țîțuțele 
Ca la mei. cornițele.

Noi trebuirăm să admirăm tóté acestea. Sufletul nostru 
era mare, iar noi eram mândri peste măsură, veilend petre
cerile frumóse și nevinovate româneșcl, așa e. »Mult trăeșci 
multe veiii, mult umbli mai multe vedi!

De őre ce se apropia sara și ca să ajungem până la 
Surul era incă mult, ne hotărirăm să ne urcăm pe vârfurile 
din apropiere și să petrecem acolo o nópte, căci audisem, că 
decă voim să.venăm e destul vénát și prin apropiere. ,

In amurgul sării eram pe unul . din piscurile munților 
Făgărașului și aici ne hotărirăm să remânem peste nópte. — 
Abia ne așezarăm jos și audirăm mierla sărind de la o tufă 
Ia alta, ér frunzele cele uscate fâșăind pe désupra. Sórele 
strălucitor să afundase ’n mare și lăsase in urmă-i numai o 
haină purpurie.

Tóté cântărețele obosite de peste 4b veniau și se așe4au 
intre rămurl séu se puneau pe cuiburi și cu ciocul sgulit ’n 
pene, cu aripele întinse peste nevinovății puișori remâneau 
până diminéta. —

Câte o dată î-ți trecea fiori, audénd țipetul înfiorător al 
gaei, și bubuiturile ciocănitorelor, cărora le răspundea intr’o 
prăpastie primejdidsă pupă4a cu glasul ei monoton.

Lătrăturile neîntrerupte a le dulăilor de la stâni, apo1 
câte un urlet mai puternic î-ți aduce aminte să pipăeșcl pușca 
insă adormirăm intre doinele frumóse, ce le trăgea din fluer 
mai la vaie un păcurar, care mergea póte cu oile in porneală. 
Când te deșteptai vr’odată din dulcele și linul somn, era chiar 
linișce deplină, numai priveghitórea î-și mai încerca frumosul 
ei vers, la care îi răspundea dintr’o tufă stufosă ștaiful cu 
glasul lui asemenea drăgălaș. —

O dată nóptea incunjurase cu intunecósele sale umbre 
emisferul nostru și când să ivi apoi diminâța cu răsărirea só- 
relui, tóté ni să păreaă mărețe, tóté deșteptau in noi simțiri 
mari sufletești. —

Ne cuprinse un entusiasm poetic la priveliscea, ce în
cerca să ne încânte sufletul, căci tolă verdâța se oglinda in 
cerul senin, când sőréié îșl trimetea strálucitórele rade. —

După ce prândirăm ne pusem cu puteri nouă să ne pre
parăm pentru vânat.

Radu cu trei pene de uliu in pălărie să părea a înfrânge 
chiar pe cel mai puternic leu.

Dasem a povesti, că decă ne ar eși înainte »Achim păr 
spulbărat’ ce să’i facem. Alexandru ist dase cu părerea să-i 
dăm pace; eu nu sciam ce să respund; ér bravul Kadu su- 
ridea cu dispreț și 4icea că-I va fi el doftorul, numai să as
cultăm de el.

După ce ne așe4arăm tote, plecarăm prin parauă și ripi, 
prin iarba cea udă de pe care atârna picături frumose de 
rouă, in cari să jucau radele sorelui.

Până la unspre4ece ore avâm vr’o dece epuri, două vulpi 
și chiar p’o bidiganie de lup avui fericirea să ’1 culc la pă
mânt.

Trimisesem in sat, să vină c’o căruță să ne ducă vâna
tul, căci ne hotorirăm să părăsim. muntele.

Abia eșirăm intr’o luncă înflorită, unde plutiau încet fe- 
liuritele colori ale florilor, și in care lupta cea incântătore se 
părea a întrece cele mai frumdse privelisci și un flăcăiandru 
de păcurariu venind, ne rugă să urmărim un urs, ce avu cu- 
ragiul să-le atace turma și de care abia putură scăpa cu tă
ciuni aprinși.

Cum audirăm de un urs grozav, pare-că furnica ore-cum 
sângele prin vine, dar ne decisem să ne punem la pândă.

La drepta desimea codrului e mare. Prin ea șerpuiesc 
și se perd tainice poteci; er radele sorelui nu pot străbate. 
Acolo ne arătă pecurariul că a apucat bidigania.

Sdrele se ascunsese in nori, diua devenea tot mai intu- 
necosă și o tăcere de morte domnia acele locuri. —

»Acum să vă văd ce plătiți?“ dise Radu suri4ând; insă 
și el se părea a fi in nedumerire.

Dar decă se ivesce lipsa, decă in pericol să cer eroi și 
decă din întâmplare in acel moment te persecută pericolul 
amenințător; atunci se arată apoi tote mărețe și inalte, orato
rul devine puternic, geniul întrece speranțele sale, sufletul și 
boldul firesc îl imping tot mai departe, venătoriul uită tot în 
acel moment, se așe4ă mândru la locul seu de pândă și își 
așteptă cu neastâmpăr prada. — Așa ne afundarăm și noi in' 
acel codru întunecos și ne postarăm astfel:

Radu rămase singur de partea dreptă a unei poteci, cave 
era mole, și pe a cărei suprafață se puteau vedea bine urme 
de bidiganie mare. —

Eu și cu Alexandru ne așe4arăm mai in fund de partea 
stângă și așteptam cu neastâmpăr fera.

Sângele furnica din ce in ce tot mai tare și perul începea 
să ridice pălăriile in sus.

Nici un cuvânt n’am schimbat cu Alexaudru, er Radu 
era 300 pași departe de noi.

Mai nainte d’a ne posta, Radu ne spuse că să fie chiar 
îmbrățișat cu fera, să nu-i dăm ajutor.

Nouă ne era, ca nu cumva să vină fără de veste pre 
dindărăpt. Deci ne așe4arăm spate la spate, de și Alexandru 
n’avea de cât un revolver.

Așteptam și așteptarea îndelungată ne făcu să credem că 
nu să află p’acolo urși de și labele erau înfipte in cărarea cea 
mole și să vedeau, că sunt prăspete.

Radu nu să vedea, căci cărarea cotea puțin, 6r intune- 
recul era mărișor; numai norii cei negri d’abia să vedeau de- 
supra capetilor nostre și câte un uliu țipa grozav după apă 
pe sub ei.

O singură mișcare făcurăm in acel loc infiorătoriu și 
audirăm nu departe de noi vr’o patru morăiturl.

Acum frica să părea, că domnescc tote cele-laltc. Moră- 
iturile să repețiră incă de vr’o trei ori in apropiere, apoi să 
făcu o tăcere mare, și noi stain lipiți unul lângă altul.



Din morăitura a treia puturăm cunósce, că acolo să află 
o vezuină de urs și că morăiturile provin- de la nesce pui de urs.

Cinci minute numai și âtă din drâpta cotiturei, că o bi- 
diganie mare să muncesce să iasă in cărare, ea isbuti.

Bidigania să apropia in pași mari și cu curagiu de noi, 
■ducând in gură o jumătate de óié, ceia ce o făcea să devie 
anai infiorătore. —

Degetile n’aflau cocoșul pușcei și părul de și scurt se 
făcu măciucă in vârful capului căci o astfel de bidiganie incă 
nu mai văduserăm.

Ea nu ne văzuse incă, dar să apropia mereu.
încă un pas și stai, dintre tufe să audi d’odată o bubui

tură. care făcu să să cutremure tot, și á cărui echo părea de 
trei ori repețit.

Bubuitura era Radul.
Băgase de sămă, că sa vérit ceva in potecă și ca să nu 

ne spăierăm noi, trase póte numai din întâmplare..
Acum era o frică generală și o grosă mare. Bidigania. 

înfuriată își trânti prada de un brad uriaș incât se făcu tot 
mii și fărâme, apoi cu. o iuțâlă nespusă să aruncă asupra unui 
trunchiü ’1 clătină și să încercă să’I smulgă, dar nu-i plăti 
nimic. —

In acel timp se audi o a doua descărcătură de pușcă, 
apoi se făcu tăcere adâncă. —

Ursul înfuriat face trei aruncături mari indărăpt, apoi 
scote un gemet grozav și să perde din ochii nostrii după co
titură. —

Noi părăsirăm locul și cu pași mari dar nesiguri ne apro- 
piarăm de Radu. —

Eu cu deosebire purtam grijă, că l’am chiemat la venă- 
tóre ș’acum să cadă prada ursului înfuriat ?....

Acăstă idee mare ațâță un foc înflăcărat îmi dede aripi, 
la piciére să sbor și să scap pe amicul meu.

Sângele se răcise și numai cugetam, de cât că ’l voiu 
•vedé imbrăcișat cu bidigania.

sSă îl scap!« strigai tare și alergai cu pușca in mână 
■dincolo de cotitură. —

Alexandru era după mine.
In acel moment se mai audii incă o detunătură dar nu 

așa de puternică, ea era de revolver. —
Nici nu sciam, ce să petrece înaintea ochilor mei; cât 

cuprindea cărarea era in două picióre bidigania cea mare.
Nu mai sciam trăesce Radu ori nu, când d’odată îi vecju 

penele de uliu pe sub laba ursului.
Lupta era pe mórte și pe viâță. Nu puteam trage cu 

pușca, că’mi era să nu omor pe Radu; o apucai deci repede 
de vârful țevei și mé apropiamă cu pași mari. —

încă un gemet grozav mai audii, și vâdu pe Radu că
rând cu fâră cu tot, iar peste el inprdscă ca dintr’o pompă 
sânge roșu și inchiegat. Credeam, că amândoi sunt morți, 
unde védui d’odată pe Radu sculándu-sé cu obrazul plin de 
spume și din jos de cingătore scăldat in sânge. Eu remasem 
uimit și mâ uitam incă țânând pușca tot de țâvă. —

Badu abia mé vedé, căci spumele ii acoperiau tótá fața; 
■după ce sé sterse insă începu să rida, uitându-se cu dispreț 
Ia urs, care zăcea la piciórele lui și (jise: >Nu ț’am spus, că-i 
yoiu fi doftor.« —

Noi îl gratularăm frumos, și el să puse să odihnâscă 
puțin pe vânat; pe când Alexandru să muncia, să-scotă re
volverul din gură și cuțitul Radului din inima bidigâniei. —■

Acum căutarăm să videm ce lipsesce Radului. Numai 
urechia stângă îi era puțin sgăriată, iar haina de pe umer in 
jos era tot sdrob; încolo era întreg ca merül. —

Cea dintâi împușcătură ce făcu atâta sgomot, nu causă 
ursului nici o stricăciune. A doua îi sterse părul pe spinare, 
iar glonțul s’a perdut printre creri. A treia râmase cu revol
verul in gura ursului, iar cuțitul vânătoresc să afla ș’acum in 
inima înfiorătorului urs.

Dester a trebuit să fie Radu, ca să indeplinâscă tóté 
acestea, căci lupta intrâgă țânu numai un sfert de oră.

Acum spuserăm Radului ce am audit in fund și că ur
sul aducea o jumătate de óié. ,Da — dise Radu — acésta 
ce (Jace înaintea nostră e o ursóicá, haideți deci să-i luăm puii.«

Ne apropiarăm cu pușcile in mână și cu őre care sfială 
de acel loc, și aflarăm patru pui destul de mărișori.

Acum eșirăm iar afară. O căruță cu trei cai bine in- 
hămați ne aștepta intr’o poeniță și noi ne gătiam de plecare.

Mai nainte d’a pleca insă voirăm, ca să ne uităm dintr’o 
colină peste acele locuri și dâcă e ca să î-ți arăt amice ce 
impresiune mi-a făcut, trebuie să dic, că decă m’am suit pe 
piscul unei stânci ș’am repedt ochii mei din înălțime peste 
aceia vale fructiferă și rîu șerpuitor până la niște coline iar 
mari, tóté mi se păreau că să renasc pentru d’a ne înveseli 
pe noi.

Acolo sunt nește munți de. la pole până in culmea cea 
mai înaltă imbrăcați cu arbori urieși și poetici; nește văi, ce 
se véd in diferitele lor cotituri umbrite de dumbrăvióre plăcute. 
Un rîu lin se streedră încet și scânteind de radele strălucitore 
ale sórelui printre trestia ce pare, că voesce să-I insoțâscă in 
cursul lui. In rîu se oglindau norii, pe carii un vânt călduț 
și lin îi purta incóci și incolo pe sub cerul albastru. —

Tóté aceștia deșteptară, amice, in mine simțeminte mari, 
cari au rămas întipărite și ne sterse din sufletul meu, și cu 
tóté aceștia cugetam că lumea ar fi pustie dâcă ar fi in ea 
numai munți și rîuri, dar când> védui in zarea depărtată sate 
și prin ele omeni furnicând in tóté părțile, apoi iar când mé 
intorsei și mé védui incunjurat de amici, ce conglăsuesc cu 
mine trebui să dic: Acésta e o grădină locuită, un raiu pă
mântesc. Domne mari și minunate sunt lucrurile mânilor tale!!

Ne coborirăm deci, și un pui de urs îl darăm unui om, 
care dicea, că voește să-și câștige pânea de tóté clilele cu el.

Cătră sérá ajunserăm iar in Ardél acasă cu un vânat 
bogat și toți întregi.

A doua di mergea intre călărași împodobit ca un păun 
cu un colac mare de grâu curat pe mână Gheorghiță. —

La ușa bisericei luă pe Florica de mână și după ce 
preotul săvârși sfânta rugăciune a cununiei să inforseră pă- 
rechie mândră a casă intre strigatile de bucurie, ce eșau din 
pepiül fie-cărui ficior. —

La sócra mică sé făcură mai multe jocuri. Toți sallau 
din piciére; iar lăutarii trăgeau din puteri.

Totă lumea era veselă și admira pe Florica și pe Gheor- 
gliiță. Pintenii ficiorilor scăpărau când băteau două și când 
jucau voinicescc.



Fie care striga un strigăt nou, și se mândriau de stri- 
gălile lor. Noi admiram d’oparte și diserăm:

O păunașilor, cât vor dura aceste datine nimenea nu vă 
va putea clinti din loc, fiți mândrii de ele că sunt româneșcl 
rămase de la un popor, care a stăpânit lumea. —

In dimineța următore in revărsatul fiorilor plecară Radu 
și Alexandru, ducând cu ei cele mai scumpe aduceri aminte.

De trei ori ne îmbrățișarăm și mai jurarăm să fim amici 
sinceri până la morte.

In vâra următore vom face o venătore pe la ei, la care 
cred că vei lua și tu parte, iar decă nu. atunci ți-o voiu po
vesti și p’aceia și voiu arăta și d’acolo datine.............

. Adio... amice. Cocoșii au cântat, cornul a suflat și 
iată sunt deja douespredece bre.

Câte ceva din mitologia transilvană.
(Continuare.)

12. Cetatea lui Geczi, la Leta ungurescă, spre 
sudvest de la Cluj, aprope de munții apuseni ai Ardealului, 
spre ost de la Someșul rece. Mitul dateză de la 1589 lanuare 7 
de când era guvernator in Ardeal Geczi. Aszonyfalva și 
cele două Fiile, trei sate in jurul cetatei (românesce par’ că 
să dice Filda de jos și de sus, er la Aszonyfalva, Frona) le 
posedea până la 1848 orașul Cluj, și etă cum dice poporul 
că le căpătă:

Guvernatorul Geczi iubia ca nebun pe o clujană frumosă, 
muierea unui ciobotar, și o duse in castelul său. Muierea iu
bea pe bărbatul său legitim, dar a să opune propunerei lui 
Geczi nu potea, ori că-i părea reu să fugă de bine, după cum 
să cam dice in cașuri de aceste. Stând astfel muierea in castel 
i veni dor de bărbatu-său, deci îl invită să vină la castel. 
Ciobotariul merge, dar când ajunge la porta castelului i ese 
Geczi in cale și-l intrăbă: ce caută? Politicul cismariu respunde: 
o muiere cu doue urechi. Lui Geczi i plăcu respunsul, ci 
fiindcă nu-i veni la socotelă a-i da muierea, i dădu satele: 
Aszonyfalva și cele două Filea, căci urechiă se dice pe ungu- 
resce, păremi-să fiii. De la cetățenul acela, adecă de la cio- 
botariu, remase cele trei sate cetăței Cluj, căci el mori fără 
eredi, er Clujul le ținu până in 1848.

13. Cetatea Păgânilor (Pogânyvăr) la Bandul de 
câmpiă, o oră de la Târgul Mureșului. Poporul crede că aci 
ar fi o nenumărată sumă de tesauri și că tot la nouă ani să 
deschide o ușă pre carea es doue Zine frumose și merg la 
fântâna cea mai de aprope după apă, Golul remâne atunci 
deschis și cine să scolă dimineța să pote încărca de tesauri.

Dar de remâne mult mult acolo, îl duc finele in lăuntru 
și nu-f mai lasă afară din pescera lor. Omenii de adl mai 
vor a crede că părinții lor îșl aduceau aminte de un om, la 
care i să acăță un călcâiu in pragul deschidăturei, și astfel 
remase șchiop.

14. Cetatea lui Rapsonne, intre Paraid și Sovata, 
aprope de isvorul Ternavel mici. Pe dealurile ei înfloresc tran
dafiri de rosali numiți roșele lui Rapsonne. Mitul dice că domna 
castelul, Fira, sora mai mare a lui Rapsonne, care locuia acest 
castel, era forte frumosă. După clisa poporului, Rapsonne ascultă 
pănă când probară clopotele din Cluj, și până trăgeau in Cluj 
clopotul, el nu numai să îmbrăcă și spălă ci și inhămă caii 
și așa fugi, in cât ajunse la biserică de odată cu alții. El ple
case de la castelul cu sorusa> Dar pe cale, in fuga cea mare, 
vântul ie pălăria cocișulul și pre când acela vrea a se cobori 
după pelăriă, domnul seu îl oprcsce <Jic6ndu-i: stai locului in 

trăsură, că ar trebui să mergi cel puțin o oră in dărăpt fără 
se dai de ea! — Drumul, pe care a venit căruța lui Rapsonne. 
și adl să vede; poporul i dice drumul dracului, și crede 
că Rapsonne Par fi făcut cu dracul, și etă cum: Rapsonne 
voia să facă un drum dela castelul sororei sale și până la 
Cluj, dar așa, cât om pământean să nu fie in stare a mai 
face altul asemenea. Nu să apucă nime din omeni, ci-i vine 
un drăculete impelițat și cjise că el să apucă. Se și invoiră 
indată, cu condițiunea ca dracul întreprinzător să capete de 
la Rapsonne drept recompensă un deal de aur și un șes de 
argint. După ce invoela era făcută neforțat, iscăliră ambi za- 
pisul, numai timbru nu au pus pe zapis, căci p’atuncl pote 
nu erau. Se apucă deci dracul de lucru și făcu drumul până 
la Cluj, apoi merse la Rapsonne după plată. La început Rap
sonne să împotrivi, dar după ce văZu că nu-i in cătrău scose 
un galbin și un taler! Galbinul îl așe^ă in vârful degetului, er 
talerul in palmă, și Zise dracului: poftesce, aci ai un deal de 
aur și un șes de argint. Dar și dracul, veZendu-se înșelat, se 
măniă foc și strică drumul până un mii in apropierea Clujului.

15 Tordat și Firțuș la Korond. Unde ’s adl frumosele 
scalde de la Korond, pe acel șes să înălțau doue coline: Firțuș 
și Tordat.

Când era Ardealul acoperit cu o mare, afară de aceste 
dbue dîlml abia să mai înălțau cele mai inalte piscuri preste 
suprafața mărei. Pe Firțuș locuiau Zinele. Firțuș a fost spi
ritul dinelor bune. Dar precum in lume trebue să trăescă 
împreună binele cu răul, așa și Tordat, unica Zină a spiritelor 
necurate, locuia împreună cu cea bună. Și erau frumose amân- 
doue, și aveau împărății pe o formă. Și când observa una, 
că dâră cea alaltă e mai bine văZută, mai morată, decât ea, 
când d. e. două Z*l e după olaltă curtisa curcubeul numai la 
una, cea alaltă sta să să prăpădescă de necaz: așa e cu clinele 
altcum nu s’a potut!

După ce să ridică caosul se hotărî Firțuș a-șl edifica o 
cetate; adună dinele, și aduce pricepători cari se-i indeplinescă 
propusul. Tordat prinde de veste și-și pune in gând a edifica 
și ea o cetate, și incă mai frumclsă de cât a dinei Firțuș, și 
cu mult mai pompâsă, și-și propuse a o fini in timp mai scurt 
decât cea, căci ca, Tordat, cugeta că înainte de apunerea s6- 
relui să fie gata și să mai aibă și timp de a merge Ia cetatea 
lui Firțuș spre al lua pietrile din unghiu ale cetăței și a le 
duce la sine, firesce tot gânduri bune, demne de o clină 1

I’e blânda Firțuș nu o supără gustul consdcei sale, de 
acea nici nu abejisc de muncă. Dar din precauțiunc, ca nu 



cumva sé supere cineva splendidul edificiu , dărimâ stâncile 
cele mai sdravine ale acestui ținut și le puse temelia cetăței. 
Firțuș fini pe seră. Dar tare puțin sé bucură de frumósa clă
dire, că dine streine, rele, de a lui Tordat sburară la cetatea 
cea pomposă. Cât ai bate in palme fu găurit fundamentul 
cetăței, doue (line streine îl luară pe prâjine de fier și sburară 
cătră cetatea lui Tordat. Drumul le ducea preste Korond, și 
ele sburau voióse că au sé ajungă indată acasa. Când erau 
inse de asupra Korondului, acolo începură a cânta cocoșii la 
miedul nopțel; rudele sé frâng in doue și astfel scapă cetatea. 
Dar in acel moment cade și locuința lui Tordat și nu numai 
locuința ci și cetatea chiar, numai decât a doua di o véciu 
ruinată. Poporul și acum mai vede pétra din unghiu a cetăței 
găurită zăcend intre hotare. Ruina cetăței lui Tordat are incă 
tip interesant intre ruinele Korandei. Apa Tordat sé repede 
in Târnava mică. Ce să mai întâmplat cu ele mai departe — 
tace cronica. •—

16. Cetatea idolilor. (Bálványosvár). Poporul, lucru 
firesc că la făcut cu (linele, și incă in tâmpul acela când pie- 
trile nu erau așa tari, numai după facerea cetăței sé întăriră 
.pefrile. Poporul și acea o scie că dinele erau atât de uriașe 
Încât cu câțl-va pași erau in Trei-Scaune, in Sécuime și luau 
in șurț plugul cu boii cu pogăniciu cu tot și fugeau in dărăpt 
■cătră cetate, ca și când ar fi avut in șurț numai câți-va pui 
de vrabia ori nește crumpene. Probabil că ruinele sé fie re- 
mășițe dacice. —

După ce, iubiți cetitori, a-ți binevoit a ceti ceste vre-o 
câteva mituri, ce avui onóre a vi le spune, acum mé rog a 
mai avé puțină paciință spre a vé însemna următorele, de și 
nu au ceva nex intre sine.

In Ardeal, la 900 orgii de asupra mărei, sé stîng pădu- 
■durile. — Când muntele Vlădeasa fumegă, locuitorii din jur 
:sciu că sé finesce timpul senin. — La sud de la Brașov sé 
află o stâncă in formă de obelisc — Piétra Solomon. — Intre 
frumsețele Jiului, din partea sudică a țârei Hațegului, numă
răm »Cetatea boli*  din sus de satul Pietros. Acésta are 
dóué crepături una spre ost, cea mai mare, e de 25—30 org. Q. 
Lăuntrul e întunecos ca infernul, numai cu făclia sé lumineză, 
-căci sórele nu ajunge in lăuntru nici când. Cât va fi de inaltă 
crepătura — mésure cei curioși. Mie mi sé pare că aci a 
fost un turn de pază a legiunei române, precum pare a fi fost 
și pe munte, din sus de Zăicani (la porta de fer). Vé spuseiu 
că Cetatea boli este din sus de Pietros, acum cred că n’ar fi 
fără interes sé vé spun o istorioră, ce o audii, pe când trăiam 
in inmediata lui apropiere. Pietrosul e un sat pur românesc, 
avut; locuitorii au fost iobagi, ci numai de la un timp, căci 
■— din istoria poporului — până odată erau și ei nyemnyișl 
(nobili) ca și vecinii' lor din Baru mare, Livadia, s. a. Dar 
o dată erau chiemațl la marcules la Rîu bărbat. Trecând ei 
cătră Rîu bărbat (Borbat viz) peste fânațele Barului și Bărișo- 
rului și a Vălei lupului, să puseră a culege bărbălește și ne- 
me.șesce tot o dată la fragi (căp.șune) — de cari pe acolo ’s 
forte multe; astfel din causa fragilor, ’și uitară de marcules și 

nepresentandu-sé nici unul, nobilii coadunați i-au lipsit de 
nemeșug, dândui ca iobagi nobilelui Ponorcanul, ce a<}I e Po- 
-norl. Puțin ne pasă decă e fabulă ori adevăr cea ce vé spusei; 
cum am cumpărat’o așa v’o și vând. I)ar satul Pietros mai 

că merită a fi cunoscut mai de aprópe. El e situat pe trei 
văl, una ce vine de cătră sud, adecă care e udată de apa 
Jiul, și crénga acea a Pietrosului sé numesce in Broțoniu, și 
e locuită de familia Boță, Luncan și Broțoniu, de le care-’șl și 
are numele, alta crângă a satului e pe o vălcică ce vine de 
cătră sud-vest, și acésta sé dice — décá-ml mai aduc bine 
aminte — la DiatculescI (Gyatculeșci-pronunciă) și e locuită 
de familia Andrei, Neagu, Diate (di = Gyatc) și Barbu, de la 
una-șl are numele; a treia créngá, situată pe o vălcică ce 
vine de cătră ost, să dice »la bolesc!*  și e locuită de familia 
Barna și Bolea ori Bolesă. Aci audim adesea numele familei 
repetat la una și aceași persdnă, d. e. Barbu Barb; Bolea 
Bolesa, ori Bolea Bolea, Diatcu ori Diatcusecu, folosindul adică 
pe unul ca nume ce in adevér și-I primi din botez, pe când 
tot acela i sé cuvinea după familie. Mai e de însemnat și fe- 
meninul Derdița; nu vé sâmenă a ceva strein eâte-va nume 
de aceste? Mie da, chiar de acea le și amintii.

Er fugii, séu mai drept dicend rupsei firul vorbirei. țtice 
că o dată a venit la Pietros un călugăr, vedeți d-vostră, negru 
ca toți călugării, adică hainele-i erau lungi cât dilele din pos
tul Pașcilor și negre ca pécatul greu, dar el era călugăr și 
avé cal bun, cât mai că întrecea pe st. George. Și lasă că
lugărul calul pe nește lunci la »Bolesci*  sé pască (acum scițl 
de ce vé făcui cunoscuți cu geografia satului (Pietrosu?) și el 
sé culcă in cea iărbă verde ca iedera și mole ca métasa și 
trage un puiuț de somn până diminâța când veniau muierile 
și fetele de la munte, unele cu brânză, altele cu unt, caș, 
lapte, smântână și alt de dulce. Și care de care sé îndesau 
a imbia pe cinstitul părinte cu ce avé in vasă. (Mie mi-e 
frică că călugărul o fi fost cam tinerel și frumoșel și de glume 
bunicel, cu tóté că poporul i ascrie multă sânțenie și evlavie). 
Mare fu bucuria călugărului când se vădu încărcat cu atâta 
de dulce, dec! punéndu-sé in genunchi, cu fata cătră răsărit 
și cu manile redicate spre cer le binecuvânta: »Dee D-deu ca 
din Pietros sé nu sé mai gate dulcele!« Și așa e până adi 
cu Pietrosul, aci e de dulce destul, de nu cumva ’șl-va perde 
blagoslovenia ceva din putere și va fugi din aintea executo
rul de dare care scote in tot anul multe oi, capre și vaci din 
Pietrosul, ori a vinarsului, care-1 béu tare locuitorii Pietrosului, 
cu deosebire generațiunea mai tânără. Ca exemplu de mo
ralitate, evlavie crestinéscá, viétá adevărat patriarcală, póte 
servi familia Bolescilor și Neagu, cele alalte au mai degenerat. 
— îl invitară pietroșeni! (loc. din Pietros) pe călugăr se-i facă 
o mănăstire in locul unde dormise și de unde-i blagoslovise, 
ci el nu primi, dicend că de acolo pândesce un bălaur ce are 
de gând să strice și casele ómenilor ce-s făcute pe acea luncă 
ne cum mănăstirea. Intr’adevér că la câți-va ani după acea, 
primăvera când sé topesce néua, să umflă vălcică Bolescilor 
și eșind din alviă, dusă frumoșel tot ce-i stătu in cale. Omeni! 
și a(|I admiră darul profetic al călugărului și dic că »Streini*  
e balaurul. care să nasce din vălcică acea. Destul că pietro- 
șeni! sunt și aig gazde de dulce căci mihiiră pe călugăr.

De aci trecu călugărul numai rîul Strei și fu in Baru 
mare. Pe hotarul Barului mare, pe unde trece a(I trenul, 
erau livezi írmnóse, livezi nyemnyișescî (de a le nobililor din 
Baru mare). Să pune bietul călugăr și lasă și acolo calul sé 
pască, gândind, póte, că va păți-o ca in Pietros. Ce se vccji, 



frate! diminâța — ié cal décá ai de unde! Nu era cal ca-’n 
palmă. Caută-n drépta, caută-n stânga,... nu-i și pace! In 
fine, credend că doră atare creștin i-a prins calul spre a-1 
nutri cu óvás, mai adăogându-să împrejurarea că-i era și főmé 
merge in sat, in Baru mare, in satul nyemnyișilor. Lucru fi
resc că întreba pe fie cine, cu cine se intélnia, dăcă i-a védut 
calul ori ba? Un nyemnyiș (se mă ierte ori și cine, dar cu
vântul nyemnyiș trebue să-l scriu după cum îl pronuncie po
sesorii acelui nume). Un nyemnyiș gușat i spune intr’un 
târdiu că ar fi la birăul (primăriul) închis căci l’ar fi aflat in 
țârină. Bine, merge bietul călugăr la primarul să să röge să-i 
slobózá calul; acela inse nu voesce ai-1 da până nu va plăti 
tălpășagul. Plătesce bietul călugăr și vră se . iesă cu calul, 
dar calul șchiopa de un picior, peste nópte adecă, jupânii nye- 
mnyiși din Baru mare, scósárá potcóvele de la cal și le dă
dură Jidanului pe vinars. Se mâniă călugărul foc, când vedu 
atâta nerușinare nyemnyișăscă, și trântindu-se la pământ se 
rogă: Dómne, D-dleul meu, nu mai sătura.pe Barem de vinars, 
până-i prăpădi lumea care o ai ijidit. Cinzaca să le pună ca
pul! Și ătă că să împlini blăstămul călugărului, căci rar afli 
adl o comună, unde să șă inavuțâscă Jidanul așa iute ca in 
Baru mare, și rară-i comuna cu ațâța calici și cu fețe atât de 
stórse de főmé și diformate. Numai câțl-va stau mai binișor 
materialminte, ér cei alalți, adecă mulțimea —• vai și amar! 
Apoi la beut — hai, hai! să vecțl óla unsă cu fasole pe din 
afară și in lăuntru cu șpirt care-1 scot de la Jidanul, să-i vedl 
tăvăliți pe nyemnyișii olari ca pe nește bușteni, ai gândi că 
esel in o țeră unde domnesce atare epidemiă. Acum să mai 
prindă un călugăr i-ar vinde pe vinars nu numai potcóvele 
calului, dar chiar și reveranda din spate!

In Baru, fiind câteva băi cu pământ forte bun pentru fa
bricarea vaselor de lut, sunt adecă câțiva olari, ci aceia se 
cunosc dintre toți, căci, lucrând cu pământul și a vend , câștig“ 
de unde ’șl pot procura vinars conținu, și capătă o față verde 
gălbâie și dinți negrii, de par că nici nu-s Europeni. Vinars, 
vinars, fivor fi fost să nu te fi cunoscut Românul, dar nici 
tu pe el!

Din Barul mare merse călugărul preste Hotarul Bărișo- 
rului, vălei lupului și Livadiei la Poror. In cale îl îmbiară 
muierile cu turtă bună și mole de grâu curat, cu colac frumos, 
pelița lui Christos. Pe aceste ér le blagoslovi: Dă dómne ca 
de la Bărișoreni, Lupeni și Liveilenî se nu să gate grâul in 

veci. Și étá că așa e. Bărișorenil, Lupenii și Livedenil sunt 
mai bune gazde de cât Bărenil, dar apoi nici nu-s beutori ca. 
aceia. Aci insă trebue să însemnăm că: Bărișorenil, de și atât 
de aprópe de Baru mare in cât nici nu observi a fi doue sate 
ci cugețl că e numai unul, Bărișorenil dic, sunt mult mai lu
crători și mai scumpi de cât Bărenil; Lupenii (din Valea lu
pului) sunt dără satul cel mai nestricat in moravuri in întreg 
Ardealul. In nainte de asta cu 6 ani nu erau 5 fumători in. 
tot satul, nu era nici un Jidov nici altă nație streină, numai 
ei de ei, neoși Români sub conducerea preotului Petru Voin 
și curatorului Alee Drăghiciu. Acum sunt 6 ani insă, chiar 
in asta primávérá sunt 6 ani, merse și acolo o Jidancă seracă 
cu o droiă de copii incălțați cu opinci de obiélá și lipiți de 
főmé, mi-ar părea rău decă aș audî că și acea s’a îmbogățit 
din spinarea simplilor țerenî din Valea lupului. — Livedenii 
(din Livadia de câmp și de cóstá) toți nobili până la unul, 
ómen! isteți și buni negustori de vite. Dintre ei îș făcură și 
boltaș și arendaș pe un consătean isteț, fără carte, Petru Dârja, 
și astfel alungară Jidanul din comună. Aceștia incă stau bine, 
materialminte, i ajută câmpul cel mânos ce-1 au din veci și 
istețimea in negustoriă; numai intre noi vorbind, nu sunt neaoși 
Români ca V.-lupenii. Te omórá cu numele lor nemeșesc: Păluț, 
Janeș, Jstvan, Trézsi, Măriți, Zsiga ș. a. par că el ar fi Secuii 
dracului! De alt cum se și supără décá le dice omul că-s Ro
mâni, ér décá le dice Unguri — te înjură dicénd că-i batjo- 
curesci. Apoi cum e bine dar? E, e! se le dicem nemiși, 
séu mai bine nyemnyișî cum pronunță ei, da, se le dicem lor/ 
și la BărenI, și la Băiesceni, și la Riu-albeni, Zăicărari ect. ect. 
ca se nu ne aprindem paie ’n cap, că, pre cât sunt de ómen! 
cinstiți până sunt in voiă bună, pre atât pot deveni mai pe
riculoși după ce i-ai supărat odată.

Trecând deci călugărul nostru preste hotarele Bărișorului, 
Vale! lupului și Livadei, merse la Ponor, spre răsărit de la 
Livade. Acolo ér ii s’a întâmplat ceva șod, ori că nu l’a lăsat 
nime in casă preste nópte, ori că doră l’a plouat pe cale, ori 
că-1 bătură amândoue întâmplările aceste, bine nu mai sciu 
nici eu, destul că și pe Ponorenl i-a blăstămat, dee D-deu, 
când va fi 'a țâră senin, voi să fiți in nuor, și când va fi la 
țâră inuorat, la voi să iâsă apele din țărmuri de ploiă și for- 
tună. Și étá că s’a întâmplat, dice poporul, '’ăci ponorenii au 
cele mai multe povóie!

I. Popu-Reteganul.

Păcălicii păcăliți.
— Poveste —

Era o dată ca nici o dată, că de n’ar fi fost, nu s’ar 
mai pomeni, — pân’ un purice ar plesni, — era o dată un 
om ș’o muiere. Nu șciu dăcă aceia mai aveu și alt ceva Ia 
ușa lor, — dar m’am trezit povestindu-să c’aveu o vacă. —

Bagă sâmă, nevoile, și pe vremea aceia erau printre 
omeni, și cei de cari ne este vorba, nu le mai put eu amâna 
de ac|Î pe mâne, — căci de! ajunsese mucul la deget. Intr’o 
dimineță bărbatul să ca mai duce eătră târg, cu gândul să 
lase vaca acolo. In ce chip veți fi sciind și dumnevostră, că 
nu-i cine scie ce scofală marc a sci și una ca asta. —

Sosește ’n târg și ținând vaca de strengul ce il pusese 
’n cap, — s’așeijă in rând cu alți vândători. Abia schimbă 
câte-va vorbe, cu unul și cu altul, despre a le sănătăței mai 
intâi — ca de obicei; — și etă că s’apropie un cumpărător. 
Cumpărător, adecă, să vedea a fi pe de asupra, — mai de
parte, — scie Dumnezeu pe tot omul. —

După ce dă binețe, — și incepc eătră omul cu vaca:
— »Erate! — Decă ți-i de dat — spune-mi cât ceri pe 

capra asta?« —
— «Ce capră? mă rog, că dor asta-i vacă, — și incă



•ce drăguță de vacă, lăpldsă colea, că nu s’a mai pomenit. — 
Incolea face atâta și atâta in bani numărați, — mai jos nici 
un sfânt réu măcar, — să vie chiar tată-meu din grdpă,« — 
respunse omul cu vaca. —

— »Nu-s tocmai de eri nici eu, — dar atâta jar de 
ban, pentr’o sărăcie de capră, n’am mai pomenit; — nu ți-i 
de dat, — să vede.« —

— »Am pomenit o vorbă bătrenâscă disă pe cale, ca 
tóté cele din bătrâni — grăește inapoi cel cu vaca — aceia 
sună: »Când trei ómenl clic, că ești bét, culcăte și dormi, chiar 
nimic să nu fi beut.« Așa am să fac. De s’ar găsi omeni 
— trei cu d-ta, nu mai mulți, — cari să dică despre dobi
tocul meu, că-i capră și nu vacă, — v’o dau in cinste și mă 
duc cătră casă.*  —

— Intr’acestea pică un alt cumpărător, tot de pănura 
celui dintâi. —

— »Frate! dăcă ți-i de dat, spune-mi cât ceri pe capra 
asta?« —

— »Ce am dis, am dis. De mai dice un singur om, 
că vaca mea-i capră, v’o cinstesc. Eu n’am nărav să vorbesc 
pleve.« —

— Pe când să gate omul vorba din gură, étá că pică 
ș’un al treilea. —

■— »Frate! — décá ți-I de dat — spune-mi cât ceri pe 
capra asta ?! *

— »Poftiți, mă rog, c’așa ne-a fost vorba!*
Cei trei să uită așa cu códa ochiului, unul la altul, și 

rîd pe sub mustețe, voioși, că li s’au sfetit. Ei erau niște 
păcălici jurați anume, cum să jóra frații de cruce, ca să fie 
tot pe o cordă. Ce dobândesc, impărțesc. Au rîs ei bine, 
— dar vorba Românului. Sfârșitul alege!« —

*
* *

Védénd omul, cel acum fără vacă, c’au dat de omenii 
lui Bată-1 crucea, — își sparge capul, cum s’ar putea, să-i 
porte și el nițel pe la cele icóne, — să le-o intorcă cu vârf 
și îndesată.........

Că n’a fi réu! »Unde a mers miia, mârgă și suta.*
El cel cu paguba și tot el să pune de chiamă pe ceia 

să înghită una de noroc, — căci de! târg fără aldămaș cine 
a pomenit. — -

Păcălicii, ei, nu sciau, ce să crâdă. Au dat de omul 
lui Dumnedeu, carele nu scie, ce e lae, ce e bălae. De mers 
insă merg. —

După ce au beut ei atâta, că le erau ochii logodiți cum 
să cade, — omul - fără - vacă chiamă crijmărâsa și scuturăn- 
du-și căciula de nóten ce-o avé in cap, — întreabă: »Plăti- 
tam crijmărâsă?! — »Plătit boerește!*  —

Es de aci intră colea; — béu la vin ca la apă. Fac 
un chef ș’un tărăboi, unul pentru cinci, de-ți venea să eredi, 
că tótă lumea-i a lor. De plată nu te dóré capul, că plătește 
cinstita căciulă, numai s’o scuturi; ceia ce nu-i lucru mare. 
— Cum s’au putut întâmpla și una ca asta cu căciula, faceți 
bine mai judecați și d-vdstră, că dór’ nu sunteți copil dintr’asta.

Colindând ci atâta prin cele crijme, de la o vreme véd 
bine și ei, că piciórcle nu-.și mai pot face datorința, căci pă
mântul să învârte nebunește sub ei. —

Păcălicii îșl fac semn ca cu ori ce preț să pună mâna
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pe căciula celuia, ceia ce neputând-o face pe altă cale să pun 
la terg cu el. învoirea să făcu după ce dederă cinci pungi 
de bani. —

Acum să duc, fie care la a le sale, măsurând după pu
tință, mai lărgimea uliței, mai tăria pământului; — căci de 1 
Vinul, tu-1 bagi in föle și ei să suie in cap, de te trage drept 
la pământ. — * * *

încă a doua di, nu mai departe, să iau păcălicii și trag, 
la o crijmă din cele mai de samă.

Căciula la ei; — alt-fel nici că să póte. —
Să pun dragii mei ș’ai lui Dumnedeu, pe mâncate și 

beute, de gândeai c’a sosit códa vécului și să gata de ceia 
lume. — Hai să plătescă!

»Plătitam crijmărâsă?« — strigă incredut unul din ei, 
scuturând căciula, de-i mergea colbul.

— »Plătit dâcă-ți plăti!*  — le fu respunsul. —
— »Dă-o pe mâna mea, că eu am luat séma, cum să 

sucește, ca să fie bine*  — dice al doilea, — smâncind că
ciula din brâncile celuialalt. ■— Să fi stat in cap și ce au 
mâncat și beut tot neplătit, remase, deci al treilea încă ș’au 
încercat tóté puterile. —

Cum vor fi scos’o la cale, ei vor fi sciind; — atâta insă 
’mi mai aduc bine aminte, c’au mâncat o drăguță de bătae. 
Ceia a Sfântului Petru, când a furat opincile, a fost până la 
ureche, — pot dice. -— 

* * *
Lucrul cel dintâi a fost, că ei, păcălicii, s’au dus la omul- 

fără-vacă; — cu ce cugete puteți sci și d-vostră. Atâta vé 
pot spune înainte, c’au dat — vorba ceia »din încurcătură in 
impletecire;« — »din lac in puț.*

- Când intră in casă foc și pară de mănie, — să înțelege 
de sine — cela, omul-fără-vacă, vărsa cătran asupra muierei 
și pe aci, pe aci s’o umfle de cosițe. Te miri cum să scapă 
și muierea și-i intórce, nu sciu, o vorbă s’au două. Numai 
asta i-a mai trebuit! Bărbatul ia o secure ce o avé Ia înde
mână și-i țipă una drept in piept de au țîșnit sângele cât colo 
din ea, — Dómne ferește! —

Păcălicii n’au dis vorbă măcar, ca și d-vdstră, cari n’ațl 
fost acolo. —

Acum omul-fără-vacă să pune și, luând cetera din cuiü, 
începe a trăgăna, de te pornéú lacrămile. Să vedea, că-i pare 
réu pentru cele făcute, și sta să se prăpădâscă de nécas. Pe 
ce mergea dicea tot mai din inimă, pice el din ceteră, cât 
dice, și numai ce muierea-i începe a resufla mai lin și a să 
mai și mișca așa mai incet. De la o vreme, dă a să șterge 
pe la ochi și cască una câte mai mare. Să scolă in picióre 
ca și când nici capul n’ar fi durut-o de când e lumea. De 
alt-cum era totă sânge, — precum bine sciți. Acum sé pune 
și inșiră câte și mai câte de pe ceia lume: despre popii ce-s 
talpa iadului; — despre preotesele spânzurate de limbă — 
Dumneijeu, scie, pótc că au fost rele de gură; — despre cei 
cc lucră in sfintele sărbători și in trei Dumineci — una după 
alta — nu merg la maică biserică s’asculte sfânta letargie... 
și alto multe năzdrăvănii spunea ca de pe lumea ceialaltă. —

Védénd omenii păcălici până și minuni, ca cea cu cetera, 
■— uită pricina, ce i-a adus la casa omului. Le intrase alțT 
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gărgăuni in cap! Cum ar putea ei să pună mâna pe cetera, 
cea de morțî invietóre?! —

Păcăliciî dau deci a së înțelege cu omul in ce privește 
prețul. Acesta la început nici că vrea să stee cu ei la vorbă, 
pe calea ce-au apucat-o. Mai in urmă o mai slăbi și el după 
ce aceia-i puseră cu de-a sila trei pungi de bani in brâncă. — 
Păcăliciî să duc in trebă-șî cu cetera — ér omul-fără-vacă 
remâne cu banii uscațî, acasă. —

E vremea să deslegăm calul de la gard. —
Omul-fără-vacă, când a vecțut, că-i vin păcăliciî, șă pune 

și beșîca cea de porc, ce-o avea umplută cu sânge de miel, 
o pune in sin la muerea sa — punênd tot odată la cale cele 
avuseiu cinstea a vë spune. Nu-i dară, cine știe, ce minime 
sprincenată, nicî cea cu cetera.

* * ,
Cum merg păcăliciî cătră casă, trec pe dinaintea curților 

imperătescî. Aci o lume ’ntregă era adunată și plângeau care 
de care mai cu jale.

Cuvântul era, ca fata împăratului, o copilă de sése-spre- 
dece ani, trasă prin inel și ruptă din mândrul sőre, — era 
întinsă pé laiță, cu fața galbină ca și făclia de ceră curată, 
ce-i ardea la cap. — Și impëratul acela , numai pe asta sin
gură o avea. Ce n’ar fi dat el, numai să-șî védá ér fêta cu 
viéfá?!

Imî bat gura ’n zadar, când vë spun, că păcălirilor le-a' 
fost bine-venit prilejul acesta. , Jumătate împărăția de nu mai 
bine, — are së fie a lor. —

pisau ei cu cetera până ce tóté cordele s’au rupt. De 
înviat póte la a doua venire, de nu și mai departe. Nici 
bătae ca acea cu care au fost imbiațî, n’au mai dus ei, de 
când le-au crepat ochii. Și cu dreptul, me rog, de o fată de 
împărat, chiar mórta fiind, nu să cade omului să-și bată joc. —

Le-au trebuit luni de dile pân’ce s’au mai inciripat. In- 
trămați deabia pe jumătate, hai la omul-fără-vacă să-și facă 
socótele, — să să ráfuéscá. —

— Când i-am vădnt eu așa de cătrăniți, cum să găseau, 
gândeam in mine, cela-i al dracului, că păcălicii-i sting lumina. 
Ca să scape inse cu fața cinstită, spun drept, că nici când 
nu mi-a trăznit prin cap.

* *
Omul-fără-vacă copt la minte și ințelept cum era, a sciut 

din capul locului, ce să póte întâmpla. A pus deci, de cu 
vreme la cale, tóté cele trebuincióse, ca să nu-1 gâbuéscâ ceia 
nepregătit, când i-a mai aduce cele-tari — vértósele — pe 
la căminul său. —

Uitasem să vă spun, că locuința omului - fără - vacă, 
era durată pe un vărf de gruieț, așa că ’n dragă viéHi-fï 
puteai arunca ochii in tóté părțile. Stând lucrul astfel, cale 
de o jumătate bună de cés, puteai ști, ce fel de omeni îți 
pică, — și de vreai iî primeai de nu butuc in ușă, — luân- 
du-ți tălpășița intr’altă parte. — 

** * »
Cum sta omul tot cu capul in ferăstră, etă, că vede pe 

ceia venind. Nu face mulți pureci, făr, agățându-.șî straița ’n 
grumazi și securea pe umăr să ca mai duce cătră cea pădure.

** *
Sosind păcăliciî, dau mai intâi binețe, c’așa-i obiceiul 

nostru românesc, apoi intrăbă restit pe muere, că unde-i băr
batul. Muerea nu mai face ocóle, făr’ spune drept, arătând 
și cu mâna, că să află dus, nu de mult, după niște uscături 
de foc in cutare pădure. Acolo-1 găsesc de bună sémá. —Păcă
liciî stau ca pe spini. Să duc cătră pădure, tot intr’un răsuflu.—

Când colea omul-fără-vacă sucea un gânj de carpen, 
să-șî lege sarcina de uscături, ce ș’o adunase. —

Păcăliciî nu mai lungesc vorba, far’ sărind la el îl apucă 
mai de piept, mai de plete, mai, care de unde póte. —

Costa încă are atâta minte, ca să nu mai pună uleu pe 
foc, — făr’ să să ia cu frumosul.

»Bine, dice el. Mi-țî bate; — mi-țî omorî chiar, că nu-i 
cine știe ce lucru mare la trei inși pe unul! Ș’apoi in cele 
din urmă, c’o mórte tot sunt dator. Adi, orî mâne, — puțin 
mé dóré capul. — Dar d-vostră aveți se remânațî de pagubă. 
Muierea c’am mâncat tot dintr’un blid cu ea, — și nu dă de 
urma banilor, nicî să crepe. In cât pentru d-vostră nu póte 
fi vorba de așa ceva. — Acum bateți-me, omorîți-me c’am 
grăit ce-am avut pe inimă.«

Păcăliciî trăgendu-șî pe sémá bine, incep »altă Stâncă 
leică vorbă« — dicătorea ceia — a măcina altfel de bucate. —

S’au săniat și ei cu firea, fiind batjocoriți și chiar bătuți, 
fără pic de milă pe la curțile împărătesei și pe airea. Dar 
de pe spate" nu-țî mai ia nimeni. Ei numai au glumit, nimic 
mai mult, — feréscá Dumnedeu de așa ceva! Și altele de-al 
de-astea au început ei a cuvânta, — numai nu care cumva, 
omul-fără-vacă să se supere. -—

»Uitate să fie tóté, — dice omul fără vacă. Baniî-i 
primiți, cum mi-ațî dat, îndată ce sosim acasă. — Vréu să 
țineți in minte și despre bine, c’ațî avut in clin și ’n mânecă 
c’un de-al de eu; — căci ve ospetez boeresce in bordeiul meu 
Muieri-î trimet cu vorbă ca să știe de ce să se țină. —•

țîicend acestea, scote omul porumbul de unde-1 avea, 
— din straiță, — și-i dă drumul cătră casă; — după ce i-a 
bătut capul se spună muiereî, că i-au sosit niște streini, — 
deci să-1 aștepte cu mâncările cele mai bune. —

Porumbul, o ia, despicând aerul in sborul seu repede 
cătră casă, orî maî ști?! — incătrău l’au dus ochii și pe el. —

Destul că sosind ceia acasă, incă de pe la al treilea 
vecin Ie venia la nas mirosul cel bun de curechiu umplut, de 
carne friptă, de plăcinte de cele brânzose, — c’o vorbă de 
felurî de feluri de bucate, care de care mai gustóse. —■

Intră omenii mei in casă și vedând porumbelul, de pe 
culme remân înmărmuriți. Ei bine, s’au uitat la cel trimes 
din pădure și nicî vorbă nu póte fi, îî acesta. Așa credeau 
ei. Bag’-samă numai un câne bălțat e pe lume. —

Atâta minte la o pasăre, cine a mai audit?! Li să scur
geau ochi după el. Să pună mâna pe porumb, apoi altele 
calea-valea. —

Mănâncă, bou, — apucă la vorbe. —
Omul-fără-vacă să face, că nu pricepe, unde au de gând 

păcăliciî sé csă cu poveștile, — de și băteau șeua cât de bine. 
— In cele din urmă lovesc cuiul drept in cap. Prețul po
rumbului, o pungă de bani, — despre ccialalțî, nu s’a grăit, 
nicî albă nici negră. —

Când stă cuiva a-i umbla reu, apoi să se țină; — așa 
sé vede. — * * *



Omul-fără-vacă, pune la cale de acum, ce avea de cuget 
să facă, pe când s’ar intdrce păcălicil, — ceia ce trebue să 
se întâmple cât mai in grabă. -- Că vor mai păți vr’una ne- 
cdptă, — cine se mai pote indoi ? 1

‘ Nu trec nici doue dile și păcălici-s aci, la omul-fără- 
? vacă, —• cu căciulă, cu ceteră, cu porumb și mai cu niște 

•ciomege nodorose, sănetdse, să-i mesdre cele ose. »Dar nu-i 
<3upă cum vrea omul, ci după cum dă Domnul/ — »Măi 
muiere, unde-țl este bărbatul? S’au trecut de glumă! —

Unde nu începe muierea a mi se boci, ș’a spune că 
soțul i-a murit, indată după plecarea lor, și ea — fiindu-i 

■ -drag — in loc să-l ingrope in pământ,. l’a înfundat intr’o 
bute, ca să-l aibă tot de-a-una dinaintea ochilor, că nici cu 
vârful degetului n’a atins’o, cât au trăit dintr’o pâne. —

Păcălicil merg la bute și aflând vrana destupată, unul 
■din ei, bagă nasul pe vr’ană, că de-i mort trebue să mirose 

: a putrejune. »E mort mă! — dice acela scoțându-și nasul 

repede — că este un miros al dracului de iute și pișcător.« 
— Cei doi nu credură, până nu încercară fie-care cu nasul său 
și să încredințară despre adevăr. —

In zadar au întrebat pe muere, că unde-s banii, căci 
ea nu știa, — n’a vedut. — In zadar rentuesc ei tot ce-i prin 
casă și pe afară, că de bani nu dase. — Să iau deci ca plo
uați din cătrău veniseră. — ■

— Omul-fără-vacă, când a intrat in bute a luat o urzică 
cu sine. Când păcălicil își băgau nasul pe vrană, el ’I pleznea 
cu urzica peste nas. —

După ce păcălicil s’au depărtat, omul a eșit din bute, 
teafăr cum a fost și intrat. Bani mai are și adl, de cumva 
n’a fi murit astă vară pe la Crăciun, — vorba țiganului. —■ 
Cine sapă gropa altuia pică el in ea. — După acestea mă 
luai pe o costă ruginosă și v’o spusei mincinosă.

Gr. Sima al lui Ion.

VARIETĂȚI.

Familia.
— Icână socială. —

închinată părinților mei!

Sub sorele auros de veră, intre florile unei juneți curate 
— se întâlniră ei simțind ambii acea simpatiă neinvinsă, ce i 
îndemnă a crede: că s’au cunoscut de mult, — dar in o lume 
ce a fost înaintea lumei nostre, și că asta simpatiă e suvenirea 
redesceptată.

In mijlocul acestor armonii sufletescl, impletesce el albul 
mirt in perul ei unduios.

In fața altariului îș redica ea umeda privire spre el — 
■e mândră, fericită, și totuș tremură punânduș mâna in a lui. 
— Și el o cuprinde cu inmișcare, și pătruns de pudica ei în
credere îș făgăduesce: a-i fi scut, sociu și prieten credințios.

Ast-fel s’a pus temeiul unei familie !
— Ea ce până ieri era o fetă tineră, sburdată — astădi 

concentrată in sine recunosce, că misiunea femei e de mare 
însemnătate, potând noroci și nenoroci nu numai un cerc res- 
strins, și chiar o generațiune intregă.

El care până ieri trăia ca fluturul fără grigî, astăzi a în
treprins o aprigă luptă — e lupta pentru esistință.

Ea cârmuesce căsnicia — micul început in care se vă- 
desce hărnicia, prudința și dragostea ori cărei femei. — La el 
activitatea e mai puțin pacînică. Frigurosele întreprinderi cam 
esaleză amorul; er imbătarea succeselor il abat din petrecerea 
continuă cu familia. In ea viețnesce el mai mult ca ospe, și 
atunci gândurile sale încurcate in câștig și pagube, arare ori 
mai au vre-o desmerdare pentru soția ce legănă rodul iubirei.

Dar de trec aceste dile, de vin întâmplări și catastrofe 
ce-i paraliseză poterea și nădejdea luptei — atunci chiar cel 
mai feroce bărbat, sdrobit in sine reintdrnă intre cei patru pă
reți ai sei, reasumend binele și reni pățit.

El nu strigă, nu se vaeră, de și durerea i-e cumplită. 
Frântă e vigdrea sa — scăpare nu află, și inima începe ai 
îngheța.

Nevasta il privcsce cu doiosă compătimire — necutezând 
inse ai mări durerea prin întrebări, nisnesce a ridica credința 
lui apropiindu-i micul băcțel, ce suride cu nevinovăție an
gelică.

Inspirațiunea ei a făptuit minune; el cc s’a crc(|ut mai 
mort — se invioșază la vederea lor. Cu csclamarea acelui 

scos din intunerec, cuprinde talia sociei și îș înclină capul spre 
copilul seu!

— Nenorocitul ce este in înecare, prinde după un pai —■ 
tot așa e și bărbatul cu perseveranța sdrobită. El stringe fe- 
mea și copilul la sine, ca și când i-ar invita se-i ajute.

Oh 1 și cum e de inmișcătore priveliscea, când cel tare 
se adăpostesce la peptul celui mai slab, regăsinduș acolo vi- 
górea și curagiul a înfrunta mai departe restristele sorții?

Femea nu are putere a lupta, dar născută a simții tóté 
durerile scie mângâia, și insufla nădejde.

Ca soția, se impărtășesce de tóté mâhnirile soțului; ce 
lovesce in el. rănesce adânc și inima ei; dar ce îl dobóra pe 
el, pe ea o intăresce cu credința in D-deu.

Vorba unei soții credinciosă străbate cu iubire, și limpe- 
desce gândul labirintic al bărbatului.

Copil nu cunosc întristarea părinților dar o simt instinctiv. 
Și nimic nu-i impresiunâză mai mult ca lacrima părinților.

— AduțI aminte bunule cetitor, de trecutul teu — ce cu 
cât e mai îndepărtat cu atât mai luminos stă in sufletul teu.

Sci tu incă, cum intr’o di veni tatăl teu, lăsându-se pe 
scaun. tăcut și cu genele îngreunate ? Mama sta lingă el, ér 
tu nu cutezai a te mișca, ca nu cumva se mărescl mâhnirea lui.

Superarea acestui bărbat te-a lovit și pe fine, chiarifi- 
cându-ți legătura sufletâscă dintre voi.

Tu te sciai mic și neputincios, sciai că nu-i poți ajuta 
— dar făr a sci cum erupseșl in plâns, intindându-țl manile 
spre el!

Si el te-a privit un secund, apoi recunoscând ce s’a pe
trecut in tine, nu mai potu se resiste — el vé atrase la sine, 
'fată, mama și copil formau o grupă unită, in simțiri.

Acésta fragedă alipire, acesta contopire de sublim amor, 
nu are alt semen pe pământ — de aceia să și numesce iu
birea familiară »sântă.«

Numai in ca trăesce adevărata dragoste, nefăciărita ali
pire, și mărinimia a se jertfi.

Să cere numai o vacrare, numai un suspin — ca un 
bărbat, o femeiă și un copil să îșl contopescă inimele in una.

Din vreme in vreme — dice Gustav Droz*)  — asta iu
bire se pole lăți presto o societate intregă, de .și acțiunea 
aicea nu c atât de grabnica. — Și numai in intervale lungi ne 

*) Scricloi- francez.



arătă istoria o narațiune, ce prin iubire, idei și simțimente 
afine, s’a grupat ca in o singură familia. Trebue o sguduitură 
gigantică, pentru a aduna in ast mod un milion de óment la 
olaltă; trebue o «noțiune supta omenăscă spre a preface un 
popor in o unică familiă. .

„De aceia rîdeți căsătoria, și ea are defectele sale, ca 
tóté instituțiunile omenesc! — dar priviți mai adenc și ve-ț! 
descoperi, că tótá ostenéla, sub tot praful, fudulii, patimi și 
rătăciri — zace punctul de gravitate a societății omenesci. 
Acest simț familiar, e temeiul vieței întregi, — pe el se zi- 
desce onórea, virtutea, progresul și patriotismul unei națiuni.

»E nenatural a infiltra copiilor iubirea omenimei întregi, 
înainte de a le fi desceptat și cultivat acest simț pentru per- 
sónele din jur. Tinerul om nu se lasă a reforma in interesul 
ideilor mari — e egoist, iubesce inainte de tóté ființele din 
apropiere. Iubirea de trei hrănită apoi cu căldura inimei, cere 
curând spaț mai larg — ea impinge zidurile casei și trece la 
vecini.

»Eu prețuesc cam fără escepțiă toți filantropii și mân
tuitorii omenimei; dar cu încredere mé supun numai acelora, 
ce propoveduind umanismul, naționalismul —1 își imbrăcișădă 
intâi copii lor, făcând din ei aceia ce e dator ori care părinte, 
cetățăn și patriot, căci cum ese copilul din familiă așa trece 
prin tóté verstele până la mormânt!«

— Cât de bine se potrivesc aceste cuvinte pentru unii 
părinți, cari eu tóté că trec de mari romani — nu se des- 
vață de obiceiul, incă in lâgăn a desmerda copii in limbă 
străină, mai târdiu imprejmuindu-i și cu persóne de alte na
ționalități, in fața.lumei scudendu-se că: »românesce a vorbi 
și simți, vor inveța mai apoi/

Se aude de rătăciți, trădători séu véndétori de lege și 
națiune — dar őre de ce nu spunem straturile sociale, din 
care se nasc ast-fel de monștri? — Și dăcă seim straturile 
la ce nu căutăm germinele, din care cresce atâta rău?

La poporul din opincă nu dai de spoială națională, pre 
cum nici de renegați. Roman. e el, și romani își cresce și 
următorii. — Dar őre cum e la poporul intelegint, la clasa ce 
represintă capul națiune!? Decă e tatăl român, și încă român 
vestit — spuneți familia lui, copii lui sunt și ei români înflă
cărați?

Sunt rare familiele fruntașe române, in care se nu să 
cultive limbi, sciințe, arte și tóté ce la olaită fac cultura mo
dernă. Inse mult mai rare sunt acele, care pe lângă tóté 
aste n’au uitat a redica altar limbei și națiunei, din a cărei 
sin a eșit.

Și ce s’a născut őre din asta slabă ocrotire a naționa
lității ?

Dâcă nu acea spoială cu care se dau apostoli falși, apoi 
nimic alta, de cât nisce ticăloși copil, din care vremea face 
nisce omeni și mai ticăloși.

Se nu ne văităm dară de lipsa scólelor înalte, de pen
sionate și altele cu caracter român — deci se căutăm a re
forma obiceiurile din familiă, căci fiind ea temeiul viitoriului, 
la ea se începem mai intâi dândui acea direcțiune sdravănă, 
pe care mai târdiu institutele inalte ar putea zidi cu folos.

S’a făcut deja proverbiala bocirea nostră după scóle 
inalte — de și D-deu nu sciu de unde am recruta eleve pentru 
ele, căci in familiele mai de laudă se vorbesce ori ce limbă, 
dar românâscă ba!

Deci dară fiind familia temeiul tuturor simțirilor, voi te- ' 
mei de jos, cultivați limba, mândria națională, ast-fel satisfă
când misiunei vóslre nobile, ce câte o dată recoresce și pe 
acei mari români, ce in casele lor sunt așa bărbați mici.

Emilia Lungii.

Numeri.
Marc și respândită este superstițiunea despre puterea mi

nierilor. Reproducem aici unele din aceste credințe deșerte.
Editura tipografii Alexi Brașov.

Numărul trei se crede sfânt, de bună sămă de la sfânta 
treime, care nu se găsesce numai in religiunea cea creștină: 
Tatăl, Fiul și Sântul duh, ci și in cea indică unde sunt trei 
dei de frunte: Agni, Indra și Varuna, adică foc, aer și cer. 
In religiunea brahmanică, ărăș o religiune din India, dar mai 
nouă de cât cea de mai nainte sunt: Brahma, Nisnu și Siwa. 
Romanii aveau pe Joe, Neptun si Pluto (Cer, mare și mfern);: 
populațiunile nordice: Odin, Thor și Freya. Avem trei cyclopi, 
trei ursitóre; trei furii; trei grații, trei crai de la răsărit, trei 
archangeli (Michail, Gavriil și Rafail). — Când ard trei lumi
nări intr’o odaiă atunci babele nóstre dic, că ar fi semn rău, 
ăr nemțidicele, că ar fi o mirăsă in casă. Tóté vrăjirile trebu& 
rostite de trei ori.

Să trecem acum la numărul șăpte. Avem șăpte miracole, 
șăpte eroi s’au luptat la Theben, șăpte orașe reclamau onórea 
de a fi locul natal a lui Homer; elinii aveau șăpte înțelepți 
și șăpte perși au făcut prinsóre pentru corona regală. Pharao 
a visat de șăpte vaci slabe și de șăpte vaci grase. Șăpte lămpi 
ardeau in templu, șăpte ani a zidit Solomon la templul seu, 
șăpte lei au fost la Daniil in grópa cu leii, și cartea cea cu 
șăpte peceți incă nu s’a desigilat. Apocalipsa vorbesce de șăpte 
ceruri, șăpte stele. Prin șăpte brațe să revărsă Nilul in mare, 
pe șăpte coline să ridica Roma cea putinte, șăpte regi au dom
nit peste ea, și romanii luau șăpte martori la testament. Șăpte 
castele au fost in Transilvania, Turcii au șăpte turnuri. Șăpte 
colori are curcubeul, ăr cine nu cunósce cele șăpte păcate de 
morte. La morburi cjiua a șăptea trece de di de crisă. pilele 
lunei cu șăpte trec de nefaste (rele) așa 7, 17, 27; in aceste 
dile să nu să serbeze cununii, să nu se întreprindă călătorii 
etc. Mâțe negre, care ajung la o etate de șăpte ani să fac 
vrájitóre. Rondunele, care au fost șăpte ani in unul și acelaș 
cuib, lasă acolo pătra rondunelelor, care este forte tămăduitore 
pentru ochi. Originea semnificațiunei magice a șăptelui este 
de bună sămă astronomică și se trage din Egipet, și anume 
de la cei șăpte planeți care să cunosceau p’atuncî. Avem săp
tămâna cu șăpte dile și serbarea cailei a șăptea la israeliți ca 
sabat ăr la creștini ca Duminecă. Tot la șăpte ani era un an 
de sabat, in care nu sé lucrau pământurile și se eliberau 
sclavii; după de șăpte ori șăpte ani urma anul iubilar, unde 
să ertau incă și tóté datoriile; diferite serbări durau șăpte 
dile. —

Adevăratul număr de nenorocire este numărul treispredece. 
Ședend treispredece la măsă, trebue, după credința generală,, 
să moră unul dintre ei in decursul acelui an și anume acea 
persóná, care șăde sub oglindă său in vr’un colț, său care- 
duce mai inlâiu mâna la gură, său care să duce in urmă, său 
in fine, care sé spariă, observând acest număr rău. Acăstă cre
dință să trage de bună sămă de la cina cea de taină (Isus 
Christos cu douispredece apostoli.) Acăstă frică de »treispredece 
la măsă« este fórte respândită prin Germania, Francia, Engli- 
tera și America. In Paris s’a format institutul de »al patru
sprezecelea.« Adică acolo sunt omeni, care pentru plată merg 
ori-când la acele mese unde sunt chiemați pentru a să evita 
numărul de treispredece, și acești ómeni, să dice, că ar face 
treburi bune.

Incheiând aceste notițe voim să contribuim intru ceva 
la combaterea acestei credințe și anume pe baza cunoscinței 
ce avem in afacerile de asigurări de viăță. Aceste asigurări 
să basăză pe calcule aritmetice, constatate prin îndelungate 
experiințe. Dăcă dintr’o societate de treispredece inși, ar tre
bui să moră unul in decursul unui an, atunci societățile de 
asigurare și-ar perde capitalul lor in cel mai scurt timp. Numai 
in acel cas, când comesenii ar fi toți de șăptcilecl de an! s’ar 
putea aștepta cu orcș-care probabilitate rcalisarea acestei cre
dințe. Er decă etatea celor adunați va da un termin mediu 
de patriujeci de an! atunci ar trebui să fiă cel puțin o sulă 
de ospețl pentru ca să fiă probabilă mórlca unuia dintre ci 
in decursul anului. __
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